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Orthros 1  

(Ofício de  Matinas)  

LIVROS – FONTES:  

† Menaion — 14 de setembro : Festa da «Exaltação Universal da Santa Venerável  
e Vivificante Cruz» . 

 

O SACERDOTE: 

Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς ἡμῶν, πάντοτε, 
νύν, καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. 

Bendito seja o nosso Deus, eterna-
mente, agora e sempre e pelos séculos 
dos séculos. 

O CORO: 

Ἀμήν.  Amém. 

O SACERDOTE: 

Δόξα Σοι ο Θεός ημών, δόξα Σοι. Glória a Ti, ó nosso Deus, glória a Ti! 

Βασιλεύ ουράνιε, Παράκλητε, το 
Πνεύμα της αληθείας, ο πανταχού 
παρών και τα πάντα πληρών, ο 
θησαυρός των αγαθών και ζωής 
χορηγός, ελθέ και σκήνωσον εν ημίν, 
και καθάρισον ημάς από πάσης 
κηλίδος και σώσον, Αγαθέ, τας ψυχάς 
ημών. 

Rei celestial, Consolador, Espírito da 
Verdade, que estás em toda parte e 
que tudo preenches; tesouro de bens 
e Doador da vida, vem e habita em 
nós, purifica-nos de toda a mancha, e 
salva, ó Bondoso, as nossas almas! 

Orações do Tris á gion  

TODOS: 

Άγιος ο Θεός, Άγιος Ισχυρός, Άγιος 

Αθάνατος, ελέησον ημάς. (γ΄) 

Santo Deus, Santo Forte, Santo Imortal, 

tem piedade de nós. (3) 

Δόξα Πατρί και Υιώ και Αγίω Πνεύματι, 

και νυν και αεί και εις τους αιώνας των 

αιώνων. Αμήν. 

Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito 

Santo. Agora e sempre e pelos séculos 

dos séculos. Amém. 

Παναγία Τριάς, ελέησον ημάς. Κύριε, 

ιλάσθητι ταις αμαρτίαις ημών. Δέσποτα, 

Santíssima Trindade, tem piedade de 

nós; Senhor, concede-nos a remissão de 

 
1 O Orthros (Matinas) de domingo compõe-se de partes fixas e variáveis. As primeiras são lidas e/ou cantadas todos 
os domingos, exceto em alguns dias de festas; as variáveis dependem do modo do dia e do calendário da Igreja. Para 
este último é importante consultar o Kanonion enviado anualmente pelo Patriarcado. 
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συγχώρησον τας ανομίας ημίν. Άγιε, 

επίσκεψαι και ίασαι τας ασθενείας 

ημών, ένεκεν του ονόματος σου. 

nossos pecados; ó Soberano, perdoa as 

nossas ofensas; Santo, volta teu olhar 

para nós e cura as nossas doenças pelo 

teu santo nome. 

Κύριε ελέησον. (γ΄) Kyrie eléison! (3) 

Δόξα Πατρί και Υιώ και Αγίω Πνεύματι, 

και νυν και αεί και εις τους αιώνας των 

αιώνων. Αμήν. 

Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito 

Santo. Agora e sempre e pelos séculos 

dos séculos. Amém. 

Πάτερ ημών ο εν τοις ουρανοίς, 

αγιασθήτω το όνομα σου, ελθέτω η 

βασιλεία σου, γενηθήτω το θέλημα σου, 

ως εν ουρανώ, και επί της γης. Τον 

άρτον ημών τον επιούσιον δός ημίν 

σήμερον, και άφες ημίν τα οφειλήματα 

ημών, ως και ημείς αφίεμεν τοις 

οφειλέταις ημών, και μη εισενέγκης 

ημάς εις πειρασμόν, αλλά ρύσαι ημάς 

από του πονηρού. 

Pai nosso, que estás nos céus, santifi-

cado seja o teu nome. Venha (a nós) o 

teu reino; seja feita a tua vontade, as-

sim na terra como no céu. O pão nosso 

de cada dia dá-nos hoje, e perdoa as 

nossas dívidas assim como nós perdoa-

mos aos nossos devedores. E não nos 

deixes cair em tentação, mas livra-nos 

do mal. 

O SACERDOTE: 

Ότι σου εστιν η βασιλεία και η 
δύναμις και η δόξα, του Πατρός, και 
του Υιού, και του Αγίου Πνεύματος, 
νυν και αεί, και εις τους αιώνας των 
αιώνων. (Αμήν.) 

Porque teu é o reino, o poder e a gló-
ria, do Pai e do Filho e do Espírito 
Santo, agora e sempre e pelos séculos 
dos séculos. (Amém.) 

O CORO: 

Αμήν. Amém. 

Tropário  

Σῶσον, Κύριε, τὸν λαὸν σου καὶ 

εὐλόγησον τὴν κληρονοµίαν σου, 

νίκας τοῖς βασιλεῦσι κατὰ βαρβάρων 

δωρούµενος, καὶ τὸ σὸν φυλάττων 

διὰ τοῦ Σταυροῦ σου πολίτευµα. 

Salva, Senhor, o teu povo e abençoa a 

tua herança. Concede à tua Igreja a vi-

tória sobre o mal (os seus adversários) 

e guarda o teu povo pela tua Cruz. 

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύµατι. Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito 

Santo. 

Ὁ ὑψωθεὶς ἐν τῷ Σταυρῷ ἑκουσίως, 
τῇ ἐπωνύµῳ σου καινῇ πολιτείᾳ τοὺς 
οἰκτιρµούς σου δώρησαι, Χριστὲ ὁ 

Θεός· εὔφρανον ἐν τῇ δυνάµει σου 

τοὺς πιστοὺς βασιλεῖς ἡµῶν, νίκας 
χορηγῶν αὐτοῖς κατὰ τῶν πολεµίων· 
τὴν συµµαχίαν ἔχοιεν τὴν σήν, ὅπλον 

εἰρήνης, ἀήττητον τρόπαιον. 

Ó Cristo, nosso Deus, que voluntaria-

mente te deixaste suspender na Cruz, 

tem compaixão do povo que traz o teu 

nome. Alegra, pelo teu poder a tua 

santa Igreja, e concede-lhe a vitória so-

bre os seus adversários. Que a tua ali-

ança seja para nós uma arma de paz e 

um troféu de vitória! 
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Καὶ νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 

αἰώνων. Ἀµήν. 

Agora e sempre e pelos séculos dos sé-

culos. Amém. 

Theot ó kion  

Προστασία φοβερὰ καὶ ἀκαταίσχυντε, 
µὴ παρίδῃς, Ἀγαθή, τὰς ἰκεσίας ἡµῶν, 

πανύµνητε Θεοτόκε· στήριξον 

Ὀρθοδόξων πολιτείαν, σῷζε οὓς 
ἐκέλευσας βασιλεύειν, καὶ χορήγει 
αὐτοῖς οὐρανόθεν τὴν νίκην· διότι 
ἔτεκες τὸν Θεόν, µόνη εὐλογηµένη. 

Ó poderosa e irrefutável intercessora, 

gloriosa Mãe de Deus, não despreze, ó 

bondosa, as nossas súplicas; consolida 

os cristãos ortodoxos desta santa 

igreja; salva os que chamaste para nos 

governar, concede-lhes a vitória ce-

leste, ó única verdadeiramente bendita, 

que deste à luz o próprio Deus. 

Litania Insistente  

O sacerdote incensa cada um dos lados do altar cantando:  

O SACERDOTE: 

Ἐλέησον ἡµᾶς ὁ Θεὸς κατὰ τὸ µέγα 
ἒλεός Σου, δεόµεθά Σου, ἐπάκουσον 
καὶ ἐλέησον. 

Tem piedade de nós, ó Deus, segundo 
a tua grande misericórdia; nós te su-
plicamos: escuta-nos e tem piedade. 

O CORO: 

Κύριε, ἐλέησον. (ἐκ γʹ) Kyrie, eléison. (3) 

E, assim, a cada súplica.  

O DIÁCONO (OU O SACERDOTE): 

Ἔτι δεόµεθα ὑπὲρ τῶν εὐσεβῶν καὶ 
ὀρθοδόξων χριστιανῶν. 

Oremos pelos cristãos piedosos e or-
todoxos. 

Ἔτι δεόµεθα ὑπὲρ τοῦ 
Ἀρχιεπισκόπου ἡµῶν. (τοῦ δεῖνος) 

Oremos pelo nosso (Arce)bispo N.. 

Ὅτι ἐλεήµων καὶ φιλάνθρωπος Θεὸς 
ὑπάρχεις, καὶ σοὶ τὴν δόξαν 
ἀναπέµποµεν, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ 
καὶ τῷ Ἁγίῳ Πνεύµατι, νῦν καὶ ἀεὶ 
καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Pois tu és um Deus misericordioso e 
filantropo, e nós te damos glória, ao 
Pai e ao Filho e ao Espírito Santo, 
agora e sempre e pelos séculos dos 
séculos. 

O LEITOR (OU PSALTIS): 

Αμήν. Ἐν ὀνόµατι Κυρίου εὐλόγησον, 

Πάτερ. 

Amém. Em nome do Senhor, abençoa, 

Padre! 
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Doxologia Trinitária Inicial  

Fazendo o sinal da cruz com o turíbulo sobre o evangelho, diz:  

O SACERDOTE: 

Δόξα τῇ ἁγίᾳ καὶ ὁµοουσίῳ καὶ 
ζωοποιῷ καὶ ἀδιαιρέτῳ Τριάδι, 
πάντοτε, νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων.  

Glória à santíssima, consubstancial, 
vivificante e indivisível Trindade, 
eternamente, agora e sempre e pelos 
séculos dos séculos. 

O CORO: 

Αμήν. Amém. 

Orações Matinais  

Do santuário, o sacerdote recita as doze orações do Ofício de Matinas enquanto os leitores re-
citam o Hexasalmos : 

Primeira  Oração

Εὐχαριστοῦμεν σοι, Κύριε ὁ Θεὸς 
ἡμῶν, τῷ ἐξαναστήσαντι ἡμᾶς ἐκ τῶν 
κοιτῶν ἡμῶν καὶ ἐμβαλόντι εἰς τὸ στόμα 
ἡμῶν λόγον αἰνέσεως, τοῦ προσκυνεῖν 
καὶ ἐπικαλεῖσθαι τὸ ὄνομά σου τὸ ἅγιον· 
καὶ δεόμεθα τοῖς σοῖς οἰκτιρμοῖς, οἷς 
πάντοτε ἐχρήσω περὶ τὴν ἡμετέραν 
ζωήν· καὶ νῦν ἐξαπόστειλον τὴν 
βοήθειάν σου ἐπὶ τοὺς ἑστῶτας πρὸ 
προσώπου τῆς ἁγίας δόξης σου καὶ 
ἀπεκδεχομένους τὸ παρὰ σου πλούσιον 
ἔλεος· καὶ δὸς αὐτοῖς μετὰ φόβου καὶ 
ἀγάπης πάντοτε σοὶ λατρεύειν, αἰνεῖν, 
ὑμνεῖν, προσκυνεῖν τὴν ἀνεκδιήγητόν 
σου ἀγαθότητα. 

Nós Te damos graças, Senhor nosso 
Deus, Tu que nos fizeste levantar de 
nossos leitos e puseste em nossa boca 
palavras de louvor, para adorarmos e 
invocarmos o teu santo Nome. Supli-
camos também as tuas misericórdias, 
que sempre manifestaste em nossa 
vida. E agora envia o teu auxílio sobre 
aqueles que permanecem diante da 
tua santa Glória e esperam de Ti a 
abundante misericórdia; e concede-
lhes que, com temor e amor, sempre 
Te sirvam, Te louvem, Te glorifiquem 
e adorem a tua inefável bondade. 

Ὅτι πρέπει σοι πᾶσα δόξα, τιμὴ καὶ 
προσκύνησις, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Pois a Ti pertence toda glória, honra e 
adoração, ao Pai e ao Filho e ao Espí-
rito Santo, agora e sempre, e pelos sé-
culos dos séculos. Amém. 

Segunda Oração  

Ἐκ νυκτὸς ὀρθρίζει τὸ πνεῦμα ἡμῶν 
πρὸς σέ, ὁ Θεὸς ἡμῶν, διότι φῶς τὰ 
προστάγματά σου ἐπὶ τῆς γῆς· 
δικαιοσύνην καὶ ἁγιασμὸν ἐπιτελεῖν ἐν 
τῷ φόβῳ σου συνέτισον ἡμᾶς· σὲ γὰρ 
δοξάζομεν τὸν ὄντως ὄντα Θεὸν ἡμῶν. 
Κλῖνον τὸ οὗς σου καὶ ἐπάκουσον ἡμῶν· 
καὶ μνήσθητι, Κύριε, τῶν συμπαρόντων 
καὶ συνευχομένων ἡμῖν πάντων κατʼ 
ὄνομα καὶ σῶσον αὐτοὺς τῇ δυνάμει 

Desde a noite, nosso espírito madruga 
em busca de Ti, ó nosso Deus, pois 
teus mandamentos são luz sobre a 
terra. Ensina-nos a praticar a justiça e 
a santidade no teu temor, pois glorifi-
camos a Ti, que és verdadeiramente 
nosso Deus. Inclina o teu ouvido e es-
cuta-nos; e lembra-Te, Senhor, de to-
dos os que estão aqui presentes e 
oram conosco, de cada um por seu 
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σου· εὐλόγησον τὸν λαόν σου καὶ 
ἁγίασον τὴν κληρονομίαν σου· εἰρήνην 
τῷ κόσμῳ σου δώρησαι, ταῖς ἐκκλησίαις 
σου, τοῖς ἱερεῦσι, τοῖς βασιλεῦσιν ἡμῶν 
καὶ παντὶ τῷ λαῷ σου. 

nome, e salva-os pelo teu poder. 
Abençoa o teu povo e santifica a tua 
herança; concede paz ao teu mundo, 
às tuas Igrejas, aos sacerdotes, aos 
nossos governantes e a todo o teu 
povo. 

Ὅτι ηὐλόγηται καὶ δεδόξασται τὸ 
πάντιμον καὶ μεγαλοπρεπὲς ὄνομά σου, 
τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Porque bendito e glorificado é o teu 
venerabilíssimo e majestoso Nome, 
do Pai e do Filho e do Espírito Santo, 
agora e sempre, e pelos séculos dos 
séculos. Amém. 

Terceira Oração  

Ἐκ νυκτὸς ὀρθρίζει τὸ πνεῦμα ἡμῶν 
πρὸς σέ, ὁ Θεός, διότι φῶς τὰ 
προστάγματά σου· δίδαξον ἡμᾶς, ὁ 
Θεός, τὴν δικαιοσύνην σου, τὰς ἐντολάς 
σου καὶ τὰ δικαιώματά σου· φώτισον 
τοὺς ὀφθαλμοὺς τῶν διανοιῶν ἡμῶν, 
μήποτε ὑπνώσωμεν ἐν ἁμαρτίαις εἰς 
θάνατον· ἀπέλασον πάντα ζόφον ἀπὸ 
τῶν καρδιῶν ἡμῶν· χάρισαι ἡμῖν τὸν τῆς 
δικαιοσύνης ἥλιον καὶ ἀνεπηρέαστον 
τὴν ζωὴν ἡμῶν διαφύλαξον ἐν τῇ 
σφραγῖδι τοῦ ἁγίου σου Πνεύματος· 
κατεύθυνον τὰ διαβήματα ἡμῶν εἰς 
ὁδὸν εἰρήνης· δὸς ἡμῖν τὸν ὄρθρον καὶ 
τὴν ἡμέραν ἐν ἀγαλλιάσει, ἵνα σοι τὰς 
ἑωθινὰς ἀναπέμπωμεν εὐχάς. 

Desde a noite, nosso espírito madruga 
em busca de Ti, ó Deus, pois teus 
mandamentos são luz. Ensina-nos, ó 
Deus, a tua justiça, os teus manda-
mentos e os teus preceitos. Ilumina os 
olhos de nosso entendimento, para 
que não adormeçamos nos pecados 
para a morte. Afasta de nossos cora-
ções toda treva; concede-nos o Sol da 
Justiça e preserva incólume a nossa 
vida sob o selo do teu Santo Espírito. 
Dirige nossos passos pelo caminho da 
paz. Concede-nos o amanhecer e o dia 
em júbilo, para que Te elevemos nos-
sas preces matutinas. 

Ὅτι σὸν τὸ κράτος καὶ σοῦ ἐστιν ἡ 
βασιλεία καὶ ἡ δύναμις καὶ ἡ δόξα, τοῦ 
Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Pois teu é o domínio, e teu é o Reino, o 
poder e a glória, do Pai e do Filho e do 
Espírito Santo, agora e sempre, e pe-
los séculos dos séculos. Amém. 

Quarta Oração  

Δέσποτα ὁ Θεός, ὁ ἅγιος καὶ 
ἀκατάληπτος, ὁ εἰπὼν ἐκ σκότους φῶς 
λάμψαι, ὁ ἀναπαύσας ἡμᾶς ἐν τῷ τῆς 
νυκτὸς ὕπνῳ καὶ διαναστήσας πρὸς 
δοξολογίαν καὶ ἱκεσίαν τῆς σῆς 
ἀγαθότητος, δυσωπούμενος ὑπὸ τῆς 
ἰδίας σου εὐσπλαγχνίας, πρόσδεξαι 
ἡμᾶς καὶ νῦν προσκυνοῦντάς σε καὶ 
κατὰ δύναμιν εὐχαριστοῦντάς σοι καὶ 
δώρησαι ἡμῖν πάντα τὰ πρὸς σωτηρίαν 
αἰτήματα. Ἀνάδειξον ἡμᾶς υἱοὺς φωτὸς 
καὶ ἡμέρας καὶ κληρονόμους τῶν 
αἰωνίων σου ἀγαθῶν. Μνήσθητι, Κύριε, 
ἐν τῷ πλήθει τῶν οἰκτιρμῶν σου καὶ 
παντὸς τοῦ λαοῦ σου, τῶν 
συμπαρόντων καὶ συνευχομένων ἡμῖν 
καὶ πάντων τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν, τῶν ἐν 
γῇ, τῶν ἐν θαλάσσῃ, τῶν ἐν παντὶ τόπω 
τῆς δεσποτείας σου δεομένων τῆς σῆς 

Soberano Deus, Santo e Incompreen-
sível, Tu que ordenaste que das trevas 
resplandecesse a luz, que nos conce-
deste repouso no sono da noite e nos 
despertaste para glorificar-Te e supli-
car a tua bondade, movido por tua 
própria compaixão: acolhe-nos tam-
bém agora, a nós que Te adoramos e, 
segundo as nossas forças, Te damos 
graças; e concede-nos tudo quanto 
pedimos para a salvação. Torna-nos 
filhos da luz e do dia e herdeiros dos 
teus bens eternos. Lembra-Te, Se-
nhor, na abundância das tuas miseri-
córdias, de todo o teu povo, dos que 
estão aqui presentes e oram conosco, 
e de todos os nossos irmãos, dos que 
estão em terra, dos que estão no mar e 
dos que, em todo lugar do teu 
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φιλανθρωπίας καὶ βοηθείας, καὶ πᾶσι 
χορήγησον τὸ μέγα σου ἔλεος. 

domínio, necessitam da tua filantropia 
e do teu auxílio; e concede a todos a 
tua grande misericórdia. 

Ἵνα, σεσωσμένοι ψυχῇ τε καὶ σώματι 
πάντοτε διαμένοντες, μετὰ παῤῥησίας 
δοξάζωμεν τὸ θαυμαστὸν καὶ 
εὐλογημένον ὄνομά σου, τοῦ Πατρὸς 
καί τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. 

Para que, permanecendo sempre sal-
vos na alma e no corpo, glorifiquemos 
com confiança o teu admirável e ben-
dito Nome, do Pai e do Filho e do Espí-
rito Santo, agora e sempre, e pelos sé-
culos dos séculos. Amém. 

Quinta Oração  

Ἀγαθῶν θησαυρέ, πηγὴ ἀέναος, Πάτερ 
ἅγιε, θαυμαστοποιέ, παντοδύναμε καὶ 
παντοκράτορ, πάντες σὲ 
προσκυνοῦμεν καὶ σοῦ δεόμεθα, τὰ σὰ 
ἐλέη καὶ τοὺς σοὺς οἰκτιρμοὺς 
ἐπικαλούμενοι εἰς βοήθειαν καὶ 
ἀντίληψιν τῆς ἡμετέρας ταπεινώσεως. 
Μνήσθητι, Κύριε, τῶν σῶν ἱκετῶν· 
πρόσδεξαι πάντων ἡμῶν τὰς ἑωθινὰς 
δεήσεις ὡς θυμίαμα ἐνώπιόν σου καὶ 
μηδένα ἡμῶν ἀδόκιμον ποιήσῃς, ἀλλὰ 
πάντας ἡμᾶς περιποίησαι διὰ τῶν 
οἰκτιρμῶν σου. Μνήσθητι, Κύριε, τῶν 
ἀγρυπνούντων καὶ ψαλλόντων εἰς 
δόξαν σὴν καὶ τοῦ μονογενοῦς σου Υἱοῦ 
καὶ Θεοῦ ἡμῶν καὶ τοῦ ἁγίου σου 
Πνεύματος. Γενοῦ αὐτῶν βοηθὸς καὶ 
ἀντιλήπτωρ· πρόσδεξαι αὐτῶν τὰς 
ἱκεσίας εἰς τὸ ὑπερουράνιον καὶ νοερόν 
σου θυσιαστήριον. 

Tesouro de bens, Fonte perene, Pai 
santo, Autor de maravilhas, Todo-Po-
deroso e Soberano de todas as coisas, 
todos nós Te adoramos e Te suplica-
mos, invocando tuas misericórdias e 
tua compaixão em auxílio e amparo 
de nossa humildade. Lembra-Te, Se-
nhor, dos que Te suplicam; acolhe as 
preces matutinas de todos nós como 
incenso diante de Ti, e não permitas 
que nenhum de nós seja achado in-
digno, mas guarda-nos a todos por 
tuas misericórdias. Lembra-Te, Se-
nhor, dos que vigiam e salmodiam 
para a tua glória, e para a glória de teu 
Filho Unigênito e nosso Deus, e de teu 
Santo Espírito. Sê seu auxílio e am-
paro; acolhe suas súplicas em teu Al-
tar supraceleste e espiritual. 

Ὅτι σὺ εἶ ὁ Θεὸς ἡμῶν καὶ σοὶ τὴν δόξαν 
ἀναπέμπομεν, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Pois Tu és o nosso Deus, e a Ti eleva-
mos glória, ao Pai e ao Filho e ao Espí-
rito Santo, agora e sempre, e pelos sé-
culos dos séculos. Amém. 

Sexta Oração  

Εὐχαριστοῦμέν σοι, Κύριε ὁ Θεὸς τῶν 
σωτηρίων ἡμῶν, ὅτι πάντα ποιεῖς εἰς 
εὐεργεσίαν τῆς ζωῆς ἡμῶν, ἵνα 
διαπαντὸς πρὸς σὲ ἀποβλέπωμεν, τὸν 
σωτῆρα καὶ εὐεργέτην τῶν ἡμετέρων 
ψυχῶν· ὅτι διανέπαυσας ἡμᾶς ἐν τῷ 
παρελθόντι τῆς νυκτὸς μέτρῳ καὶ 
ἐξήγειρας ἡμᾶς ἐκ τῶν κοιτῶν ἡμῶν καὶ 
ἔστησας εἰς προσκύνησιν τοῦ τιμίου 
ὀνόματός σου. Διὸ δεόμεθά σου, Κύριε· 
δὸς ἡμῖν χάριν καὶ δύναμιν, ἵνα 
καταξιωθῶμεν ψάλλειν σοι συνετῶς καὶ 
προσεύχεσθαι ἀδιαλείπτως, ἐν φόβῳ 
καὶ τρόμῳ τὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν 
κατεργαζόμενοι διὰ τῆς ἀντιλήψεως 
τοῦ Χριστοῦ σου. Μνήσθητι, Κύριε, καὶ 
τῶν ἐν νυκτὶ πρὸς σὲ βοώντων· 

Nós Te damos graças, Senhor Deus 
de nossa salvação, porque tudo reali-
zas para o benefício de nossa vida, a 
fim de que mantenhamos sempre os 
olhos voltados para Ti, Salvador e 
Benfeitor de nossas almas. Pois nos 
concedeste repouso durante o tempo 
da noite que passou, nos despertaste 
de nossos leitos e nos fizeste perma-
necer de pé para a adoração do teu ve-
nerável Nome. Por isso, suplicamos-
Te, Senhor: concede-nos graça e 
força, para que sejamos dignos de sal-
modiar a Ti com entendimento e de 
orar sem cessar, operando, com te-
mor e tremor, a nossa própria salva-
ção, mediante o auxílio de teu Cristo. 
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ἐπάκουσον αὐτῶν καὶ ἐλέησον καὶ 
σύντριψον ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτῶν τοὺς 
ἀοράτους καὶ πολεμίους ἐχθρούς. 

Lembra-Te, Senhor, também daqueles 
que durante a noite clamam a Ti; es-
cuta-os, tem misericórdia deles e es-
maga sob seus pés os inimigos invisí-
veis e hostis. 

Σὺ γὰρ εἶ ὁ βασιλεὺς τῆς εἰρήνης καὶ 
σωτὴρ τῶν ψυχῶν ἡμῶν, καὶ σοὶ τὴν 
δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ 
Υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ 
καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Pois Tu és o Rei da paz e o Salvador de 
nossas almas, e a Ti elevamos glória, 
ao Pai e ao Filho e ao Espírito Santo, 
agora e sempre, e pelos séculos dos 
séculos. Amém. 

Sétima Oração  

Ὁ Θεὸς καὶ Πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ ἐξαναστήσας ἡμᾶς ἐκ 
τῶν κοιτῶν ἡμῶν καὶ ἐπισυναγαγὼν ἐπὶ 
τὴν ὥραν τῆς προσευχῆς, δὸς ἡμῖν 
χάριν ἐν ἀνοίξει τοῦ στόματος ἡμῶν καὶ 
πρόσδεξαι ἡμῶν τὰς κατὰ δύναμιν 
εὐχαριστίας· καὶ δίδαξον ἡμᾶς τὰ 
δικαιώματά σου, ὅτι προσεύξασθαι 
καθʼ ὃ δεῖ οὐκ οἴδαμεν, ἐὰν μὴ σύ, 
Κύριε, τῷ Πνεύματί σου τῷ ἁγίῳ 
ὁδηγήσῃς ἡμᾶς. Διό, δεόμεθά σου· Εἴ τι 
ἡμάρτομεν μέχρι τῆς παρούσης ὥρας ἐν 
λόγω ἢ ἔργῳ ἢ κατὰ διάνοιαν, ἑκουσίως 
ἢ ἀκουσίως, ἄνες, ἄφες, συγχώρησον· 
ἐὰν γὰρ ἀνομίας παρατηρήσῃς, Κύριε, 
Κύριε, τίς ὑποστήσεται; ὅτι παρὰ σοὶ ἡ 
ἀπολύτρωσις. Σὺ εἶ μόνος ἅγιος, 
βοηθός, κραταιὸς ὑπερασπιστὴς τῆς 
ζωῆς ἡμῶν καὶ ἐν σοὶ ἡ ὕμνησις ἡμῶν 
διαπαντός. 

Deus e Pai de nosso Senhor Jesus 
Cristo, Tu que nos levantaste de nos-
sos leitos e nos reuniste nesta hora de 
oração, concede-nos graça ao abrir-
mos a nossa boca e acolhe as ações de 
graças que, segundo as nossas forças, 
Te oferecemos. Ensina-nos os teus 
preceitos, pois não sabemos orar 
como convém, se Tu, Senhor, não nos 
guiares por teu Santo Espírito. Por 
isso, suplicamos-Te: se em algo peca-
mos até a presente hora, por palavra, 
por obra ou por pensamento, voluntá-
ria ou involuntariamente, releva, per-
doa e absolve. Pois, se observares as 
iniquidades, Senhor, Senhor, quem 
poderá subsistir? Porque junto de Ti 
está a redenção. Somente Tu és Santo, 
auxílio e poderoso defensor de nossa 
vida, e em Ti está continuamente o 
nosso louvor. 

Εἴη τὸ κράτος τῆς βασιλείας σου 
εὐλογημένον καὶ δεδοξασμένον, τοῦ 
Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Seja bendito e glorificado o domínio 
do teu Reino, do Pai e do Filho e do Es-
pírito Santo, agora e sempre, e pelos 
séculos dos séculos. Amém. 

Oitava Oração  

Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ τὴν τοῦ ὕπνου 
ῥᾳθυμίαν ἀποσκεδάσας ἀφʼ ἡμῶν, καὶ 
συγκαλέσας ἡμᾶς κλήσει ἁγία τοῦ καὶ ἐν 
νυκτὶ ἐπάραι τὰς χεῖρας ἡμῶν καὶ 
ἐξομολογεῖσθαί σοι ἐπὶ τὰ κρίματα τῆς 
δικαιοσύνης σου, πρόσδεξαι τὰς 
δεήσεις ἡμῶν, τὰς ἐντεύξεις, τὰς 
ἐξομολογήσεις, τὰς νυκτερινὰς 
λατρείας· καὶ χάρισαι ἡμῖν, ὁ Θεός, 
πίστιν ἀκαταίσχυντον, ἐλπίδα βεβαίαν, 
ἀγάπην ἀνυπόκριτον· εὐλόγησον ἡμῶν 
εἰσόδους καὶ ἐξόδους, πράξεις, ἔργα, 
λόγους, ἐνθυμήσεις· καὶ δὸς ἡμῖν 
καταντῆσαι εἰς τὰς ἀρχὰς τῆς ἡμέρας 
αἰνοῦντας, ὑμνοῦντας, εὐλογοῦντας τῆς 

Senhor nosso Deus, Tu que afastaste 
de nós a indolência do sono e nos con-
vocaste com santo chamado para, 
também durante a noite, elevarmos 
nossas mãos e Te darmos graças pe-
los juízos da tua justiça: acolhe nossas 
súplicas, intercessões, ações de gra-
ças e cultos noturnos; e concede-nos, 
ó Deus, fé firme, esperança segura e 
amor sem hipocrisia. Abençoa nossas 
entradas e saídas, nossas ações, 
obras, palavras e pensamentos; e con-
cede-nos chegar ao início do dia lou-
vando, entoando hinos e bendizendo a 
bondade da tua inefável benevolência. 
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σῆς ἀφράστου χρηστότητος τὴν 
ἀγαθότητα. 

Ὅτι ηὐλόγηται τὸ πανάγιόν σου τὸ 
ὄνομα καὶ δεδόξασταί σου ἡ βασιλεία, 
τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Pois bendito é o teu santíssimo Nome 
e glorificado o teu Reino, do Pai e do 
Filho e do Espírito Santo, agora e sem-
pre, e pelos séculos dos séculos. 
Amém. 

Nona Oração  

Λάμψον, Δέσποτα φιλάνθρωπε, ἐν ταῖς 
καρδίαις ἡμῶν, τὸ τῆς σῆς θεογνωσίας 
ἀκήρατον φῶς καὶ τοὺς τῆς διανοίας 
ἡμῶν ὀφθαλμοὺς διάνοιξον εἰς τὴν τῶν 
εὐαγγελικῶν σου κηρυγμάτων 
κατανόησιν. Ἔνθες ἡμῖν καὶ τὸν τῶν 
μακαρίων σου ἐντολῶν φόβον, ἵνα 
πάσας τὰς σαρκικὰς ἐπιθυμίας 
καταπατήσαντες, πνευματικὴν 
πολιτείαν μετέλθωμεν, πάντα τὰ πρὸς 
εὐαρέστησιν τὴν σὴν καὶ φρονοῦντες 
καὶ πράττοντες. 

Faze resplandecer, ó Soberano Filan-
tropo, em nossos corações a luz incor-
ruptível do conhecimento de Ti, e abre 
os olhos de nosso entendimento para 
a compreensão dos ensinamentos do 
teu Evangelho. Infunde em nós tam-
bém o temor de teus bem-aventura-
dos mandamentos, para que, tendo 
calcado aos pés todos os desejos car-
nais, vivamos uma vida espiritual, 
pensando e praticando tudo o que é 
do teu agrado. 

Ὅτι σὺ εἶ ὁ ἁγιασμὸς ἡμῶν καὶ σοὶ τὴν 
δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ 
Υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ 
καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Pois Tu és a nossa santificação, e a Ti 
elevamos glória, ao Pai e ao Filho e ao 
Espírito Santo, agora e sempre, e pe-
los séculos dos séculos. Amém. 

Décima Oração  

Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ τὴν διὰ μετανοίας 
ἄφεσιν τοῖς ἀνθρώποις δωρησάμενος 
καὶ τύπον ἡμῖν ἐπιγνώσεως 
ἁμαρτημάτων καὶ ἐξομολογήσεως τὴν 
τοῦ προφήτου Δαυΐδ μετάνοιαν πρὸς 
συγχώρησιν ὑποδείξας· αὐτός, 
Δέσποτα, πολλοῖς ἡμᾶς καὶ μεγάλοις 
περιπεπτωκότας πλημμελήμασιν, 
ἐλέησον κατὰ τὸ μέγα σου ἔλεος καὶ 
κατὰ τὸ πλῆθος τῶν οἰκτιρμῶν σου 
ἐξάλειψον τὰ ἀνομήματα ἡμῶν· ὅτι σοὶ 
ἡμάρτομεν, Κύριε, τῷ καὶ τὰ ἄδηλα καὶ 
κρύφια τῆς καρδίας τῶν ἀνθρώπων 
γινώσκοντι καὶ μόνῳ ἔχοντι ἐξουσίαν 
ἀφιέναι ἁμαρτίας. Καρδίαν δὲ καθαρὰν 
κτίσας ἐν ἡμῖν καὶ πνεύματι ἡγεμονικῷ 
στηρίξας ἡμᾶς καὶ τὴν ἀγαλλίασιν τοῦ 
σωτηρίου σου γνωρίσας ἡμῖν, μὴ 
ἀποῤῥίψῃς ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ προσώπου 
σου· ἀλλʼ εὐδόκησον, ὡς ἀγαθὸς καὶ 
φιλάνθρωπος, μέχρι τῆς ἐσχάτης ἡμῶν 
ἀναπνοῆς προσφέρειν σοι θυσίαν 
δικαιοσύνης καὶ ἀναφορὰν ἐν τοῖς 
ἁγίοις σου θυσιαστηρίοις. 

Senhor nosso Deus, Tu que conce-
deste aos homens, por meio do arre-
pendimento, a remissão, e nos apre-
sentaste o arrependimento do Profeta 
Davi como modelo de reconhecimento 
dos pecados e de confissão para o 
perdão: Tu mesmo, ó Soberano, tem 
misericórdia de nós, que caímos em 
muitas e graves faltas, segundo a tua 
grande misericórdia, e, segundo a 
abundância das tuas compaixões, 
apaga as nossas iniquidades. Pois pe-
camos contra Ti, Senhor, que conhe-
ces também as coisas desconhecidas 
e ocultas do coração dos homens e 
que, somente Tu, tens autoridade 
para perdoar os pecados. Cria em nós 
um coração puro, sustenta-nos com 
espírito soberano e faze-nos conhecer 
a alegria da tua salvação; não nos re-
jeites da tua presença, mas digna-Te, 
como Bondoso e Filantropo, permitir-
nos, até o nosso último alento, ofere-
cer-Te sacrifício de justiça e oblação 
em teus santos Altares. 

Ἐλέει καὶ οἰκτιρμοῖς καὶ φιλανθρωπίᾳ 
τοῦ μονογενοῦς σου Υἱοῦ, μεθʼ οὗ 

Pela misericórdia, pelas compaixões e 
pela filantropia de teu Filho Unigênito, 
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εὐλογητὸς εἶ, σὺν τῷ παναγίῳ καὶ 
ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῷ σου Πνεύματι, νῦν 
καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

com quem és bendito, juntamente 
com o teu Santíssimo, Bom e Vivifi-
cante Espírito, agora e sempre, e pelos 
séculos dos séculos. Amém. 

Décima -Primeira Oração  

Ὁ Θεὸς ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ τὰς νοερὰς καὶ 
λογικὰς ὑποστησάμενος δυνάμεις τῷ 
σῷ θελήματι, σοῦ δεόμεθα καὶ σὲ 
ἱκετεύομεν· Πρόσδεξαι ἡμῶν μετὰ τῶν 
κτισμάτων σου πάντων τὴν κατὰ 
δύναμιν δοξολογίαν καὶ ταῖς πλουσίαις 
τῆς σῆς ἀγαθότητος ἀντάμειψαι 
δωρεαῖς· ὅτι σοὶ κάμπτει πᾶν γόνυ 
ἐπουρανίων καὶ ἐπιγείων καὶ 
καταχθονίων καὶ πᾶσα πνοὴ καὶ κτίσις 
ὑμνεῖ τὴν ἀκατάληπτόν σου δόξαν· 
μόνος γὰρ εἶ Θεὸς ἀληθινὸς καὶ 
πολυέλεος. 

Ó Deus, nosso Deus, Tu que, por tua 
vontade, constituíste as potências es-
pirituais e racionais, nós Te suplica-
mos e Te imploramos: acolhe, junta-
mente com todas as tuas criaturas, a 
glorificação que, segundo as nossas 
forças, Te oferecemos, e recompensa-
nos com os abundantes dons da tua 
bondade. Pois diante de Ti se dobra 
todo joelho dos que estão nos céus, na 
terra e debaixo da terra, e todo ser 
que respira e toda a criação entoam 
hinos à tua incompreensível glória; 
pois somente Tu és Deus verdadeiro e 
rico em misericórdia. 

Ὅτι σὲ αἰνοῦσι πᾶσαι αἱ δυνάμεις τῶν 
οὐρανῶν καὶ σοὶ τὴν δόξαν 
ἀναπέμπουσι, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Pois todas as Potências dos céus Te 
louvam e a Ti elevam glória, ao Pai e 
ao Filho e ao Espírito Santo, agora e 
sempre, e pelos séculos dos séculos. 
Amém. 

Décima -Segunda Oração  

Αἰνοῦμεν, ὑμνοῦμεν, εὐλογοῦμεν καὶ 
εὐχαριστοῦμεν σοι, ὁ Θεὸς τῶν 
πατέρων ἡμῶν, ὅτι παρήγαγες τὴν 
σκιὰν τῆς νυκτὸς καὶ ἔδειξας ἡμῖν πάλιν 
τὸ φῶς τῆς ἡμέρας· ἀλλʼ ἱκετεύομεν τὴν 
σὴν ἀγαθότητα· Ἱλάσθητι ταῖς 
ἁμαρτίαις ἡμῶν καὶ πρόσδεξαι τὴν 
δέησιν ἡμῶν ἐν τῇ μεγάλῃ σου 
εὐσπλαγχνίᾳ, ὅτι πρὸς σὲ 
καταφεύγομεν, τὸν ἐλεήμονα καὶ 
παντοδύναμον Θεόν. Λάμψον ἐν ταῖς 
καρδίαις ἡμῶν τὸν ἀληθινὸν ἥλιον τῆς 
δικαιοσύνης σου· φώτισον τὸν νοῦν 
ἡμῶν καὶ τὰς αἰσθήσεις ὅλας 
διατήρησον, ἵνα, ὡς ἐν ἡμέρᾳ 
εὐσχημόνως περιπατοῦντες τὴν ὁδὸν 
τῶν ἐντολῶν σου, καταντήσωμεν εἰς 
τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον, ὅτι παρὰ σοί 
ἐστιν ἡ πηγὴ τῆς ζωῆς, καὶ ἐν ἀπολαύσει 
γενέσθαι καταξιωθῶμεν τοῦ ἀπροσίτου 
φωτός. 

Nós Te louvamos, Te glorificamos, Te 
bendizemos e Te damos graças, ó 
Deus de nossos Pais, porque fizeste 
passar a sombra da noite e novamente 
nos mostraste a luz do dia. Mas supli-
camos à tua bondade: perdoa nossos 
pecados e acolhe nossa súplica em 
tua grande compaixão, pois a Ti recor-
remos, Deus misericordioso e Todo-
Poderoso. Faze resplandecer em nos-
sos corações o verdadeiro Sol da tua 
justiça; ilumina nossa mente e guarda 
todos os nossos sentidos, para que, 
caminhando dignamente, como em 
pleno dia, pelo caminho de teus man-
damentos, alcancemos a vida eterna, 
pois junto de Ti está a fonte da vida, e 
sejamos dignos de desfrutar da luz 
inacessível. 

Ὅτι σὺ εἶ ὁ Θεὸς ἡμῶν καὶ σοὶ τὴν δόξαν 
ἀναπέμπομεν, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Pois Tu és o nosso Deus, e a Ti eleva-
mos glória, ao Pai e ao Filho e ao Espí-
rito Santo, agora e sempre, e pelos sé-
culos dos séculos. Amém. 
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Hexasalmos (Os seis Salmos)  

Os leitores recitam os Salmos 3, 37, 62 (63), 87 (88), 102 (103) e 142 (143); enquanto isso, o sa-
cerdote incensa o trono, o altar e, saindo pela porta norte, o iconostásio e o povo.  

O LEITOR (OU PSALTIS): 

Δόξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ καὶ ἐπὶ γῆς 

εἰρήνη, ἐν ἀνθρώποις εὐδοκία. (ἐκ γʹ) 

Glória a Deus no mais alto dos céus, 

paz sobre a terra e benevolência aos 

homens!  (3) 

Κύριε, τὰ χείλη µου ἀνοίξεις, καὶ τὸ 

στόµα µου ἀναγγελεῖ τὴν αἴνεσίν σου. 

(δίς) 

Abre, Senhor, os meus lábios e a minha 

boca proclamará o teu louvor. (2) 

Salmo 3  

Κύριε, τί ἐπληθύνθησαν οἱ θλίβοντές με; 
Πολλοὶ ἐπανίστανται ἐπʼ ἐμέ. Πολλοὶ 
λέγουσι τῇ ψυχῇ μου· Οὐκ ἔστι σωτηρία 
αὐτῷ ἐν τῷ Θεῷ αὐτοῦ. Σὺ δέ, Κύριε, 
ἀντιλήπτωρ μου εἶ, δόξα μου καὶ ὑψῶν τὴν 
κεφαλήν μου. Φωνῇ μου πρὸς Κύριον 
ἐκέκραξα, καὶ ἐπήκουσέ μου ἐξ ὄρους ἁγίου 
αὐτοῦ. Ἐγὼ δὲ ἐκοιμήθην καὶ ὕπνωσα· 
ἐξηγέρθην, ὅτι Κύριος ἀντιλήψεταί μου. Οὐ 
φοβηθήσομαι ἀπὸ μυριάδων λαοῦ τῶν 
κύκλῳ συνεπιτιθεμένων μοι. Ἀνάστα, 
Κύριε, σῶσόν με ὁ Θεός μου, ὅτι σὺ 
ἐπάταξας πάντας τοὺς ἐχθραίνοντάς μοι 
ματαίως, ὀδόντας ἁμαρτωλῶν συνέτριψας. 
Τοῦ Κυρίου ἡ σωτηρία, καὶ ἐπὶ τὸν λαόν 
σου ἡ εὐλογία σου. 

Senhor, quão numerosos são meus 
opressores, numerosos os que se levan-
tam contra mim, numerosos os que di-
zem a meu respeito: «Onde está sua sal-
vação em Deus?» Mas tu, Senhor, és o es-
cudo que me protege, minha glória e o 
que me ergue a cabeça. Em alta voz eu 
grito a Senhor, e ele me responde do seu 
monte sagrado. Eu me deito e logo ador-
meço. Desperto, pois é o Senhor quem 
me sustenta. Não temo o povo em multi-
dão que em cerco se instala contra mim. 
Levanta-te, Senhor! Salva-me, Deus meu! 
Pois golpeias no queixo meus inimigos to-
dos, e quebras os dentes dos ímpios. A 
salvação vem do Senhor! E sobre o teu 
povo, a tua bênção! 

E repete:  

Ἐγὼ ἐκοιμήθην καὶ ὕπνωσα· ἐξηγέρθην, 
ὅτι Κύριος ἀντιλήψεταί μου. 

Eu me deito e logo adormeço. Desperto, 
pois é o Senhor quem me sustenta. 

Salmo 37 (38)  

Κύριε, μὴ τῷ θυμῷ σου ἐλέγξῃς με, μηδὲ τῇ 
ὀργῇ σου παιδεύσῃς με. Ὅτι τὰ βέλη σου 
ἐνεπάγησάν μοι, καὶ ἐπεστήριξας ἐπʼ ἐμὲ 
τὴν χεῖρά σου. Οὐκ ἔστιν ἴασις ἐν τῇ σαρκί 
μου ἀπὸ προσώπου τῆς ὀργῆς σου, οὐκ 
ἔστιν εἰρήνη ἐν τοῖς ὀστέοις μου ἀπὸ 
προσώπου τῶν ἁμαρτιῶν μου. Ὅτι αἱ 
ἀνομίαι μου ὑπερῇραν τὴν κεφαλήν μου, 
ὡσεὶ φορτίον βαρὺ ἐβαρύνθησαν ἐπʼ ἐμέ. 
Προσώζεσαν καὶ ἐσάπησαν οἱ μώλωπές 
μου ἀπὸ προσώπου τῆς ἀφροσύνης μου. 
Ἐταλαιπώρησα καὶ κατεκάμφθην ἕως 
τέλους, ὅλην τὴν ἡμέραν σκυθρωπάζων 

Senhor, não me castigues em tua cólera, 
não me corrijas em teu furor. Tuas fle-
chas penetraram em mim, sobre mim 
abateu-se tua mão: nada está ileso em 
minha carne, em tua ira, nada de são em 
meus ossos, após meu pecado. Minhas 
iniquidades ultrapassam-me a cabeça, 
como fardo pesado elas pesam sobre 
mim; minhas chagas estão podres e su-
puram, por causa da minha loucura. Es-
tou curvado, inteiramente prostrado, 
ando o dia todo entristecido. Meus rins 
ardem de febre, nada está ileso em minha 
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ἐπορευόμην. Ὅτι αἱ ψόαι μου ἐπλήσθησαν 
ἐμπαιγμάτων, καὶ οὐκ ἔστιν ἴασις ἐν τῇ 
σαρκί μου. Ἐκακώθην καὶ ἐταπεινώθην 
ἕως σφόδρα, ὠρυόμην ἀπὸ στεναγμοῦ τῆς 
καρδίας μου. Κύριε, ἐναντίον σου πᾶσα ἡ 
ἐπιθυμία μου, καὶ ὁ στεναγμός μου ἀπὸ 
σοῦ οὐκ ἀπεκρύβη. Ἡ καρδία μου 
ἐταράχθη, ἐγκατέλιπέ με ἡ ἰσχύς μου, καὶ τὸ 
φῶς τῶν ὀφθαλμῶν μου καὶ αὐτὸ οὐκ ἔστι 
μετʼ ἐμοῦ. Οἱ φίλοι μου καὶ οἱ πλησίον μου 
ἐξεναντίας μου ἤγγισαν καὶ ἔστησαν, καὶ 
οἱ ἔγγιστά μου ἀπὸ μακρόθεν ἔστησαν. Καὶ 
ἐξεβιάζοντο οἱ ζητοῦντες τὴν ψυχήν μου, 
καὶ οἱ ζητοῦντες τὰ κακά μοι ἐλάλησαν 
ματαιότητας, καὶ δολιότητας ὅλην τὴν 
ἡμέραν ἐμελέτησαν. Ἐγὼ δὲ ὡσεὶ κωφὸς 
οὐκ ἤκουον καὶ ὡσεὶ ἄλαλος οὐκ ἀνοίγων 
τὸ στόμα αὐτοῦ. Καὶ ἐγενόμην ὡσεὶ 
ἄνθρωπος οὐκ ἀκούων καὶ οὐκ ἔχων ἐν τῷ 
στόματι αὐτοῦ ἐλεγμούς. Ὅτι ἐπὶ σοί, 
Κύριε, ἤλπισα· σὺ εἰσακούσῃ, Κύριε ὁ Θεός 
μου. Ὅτι εἶπον· Μήποτε ἐπιχαρῶσί μοι οἱ 
ἐχθροί μου· καὶ ἐν τῷ σαλευθῆναι πόδας 
μου ἐπʼ ἐμὲ ἐμεγαλοῤῥημόνησαν. Ὅτι ἐγὼ 
εἰς μάστιγας ἕτοιμος, καὶ ἡ ἀλγηδών μου 
ἐνώπιόν μού ἐστι διὰ παντός. Ὅτι τὴν 
ἀνομίαν μου ἐγὼ ἀναγγελῶ καὶ μεριμνήσω 
ὑπὲρ τῆς ἁμαρτίας μου. Οἱ δὲ ἐχθροί μου 
ζῶσι καὶ κεκραταίωνται ὑπὲρ ἐμέ, καὶ 
ἐπληθύνθησαν οἱ μισοῦντές με ἀδίκως. Οἱ 
ἀνταποδιδόντες μοι κακὰ ἀντὶ ἀγαθῶν 
ἐνδιέβαλλόν με, ἐπεὶ κατεδίωκον 
ἀγαθωσύνην. Μὴ ἐγκαταλίπῃς με, Κύριε ὁ 
Θεός μου, μὴ ἀποστῇς ἀπʼ ἐμοῦ. Πρόσχες 
εἰς τὴν βοήθειάν μου, Κύριε τῆς σωτηρίας 
μου. 

carne; estou enfraquecido, completa-
mente esmagado, meu coração rosna, eu 
solto rugidos. Senhor, à tua frente está o 
meu desejo todo, meu gemido não se es-
conde de Ti; meu coração palpita, minha 
força me abandona, a luz dos meus olhos 
já não habita comigo. Amigos e compa-
nheiros se afastam da minha praga, e 
meus vizinhos se mantêm à distância; 
preparam armadilhas os que buscam ti-
rar-me a vida, os que procuram minha 
ruína falam de crimes, todo dia medi-
tando em traições. E eu, como um surdo, 
não escuto, como um mudo que não abre 
a boca. Sou como homem que não ouve e 
não tem uma réplica na boca. É por Ti, 
Senhor, que eu espero! És tu quem res-
ponderá, Senhor meu Deus! Eu disse: 
«Que não se alegrem à minha custa, não 
triunfem sobre mim quando eu tropeço!» 
Sim, estou a ponto de cair, meu tormento 
está sempre à minha frente. Sim, eu con-
fesso a minha iniquidade, e temo pelo 
meu pecado. Meus inimigos sem motivo 
são poderosos, são muitos os que me od-
eiam sem motivo, os que pagam o mal 
pelo bem, e por eu procurar o bem me 
acusam. Não me abandones, Senhor, 
meu Deus, não fiques longe de mim! Vem 
socorrer-me depressa, ó Senhor, minha 
salvação! 

E repete:  

Μὴ ἐγκαταλίπῃς με, Κύριε· ὁ Θεός μου, μὴ 
ἀποστῇς ἀπʼ ἐμοῦ· πρόσχες εἰς τὴν 
βοήθειάν μου, Κύριε τῆς σωτηρίας μου. 

Não me abandones, Senhor, meu Deus, 
não fiques longe de mim! Vem socorrer-
me depressa, ó Senhor, minha salvação! 

Salmo 62 (63)  

Ὁ Θεὸς ὁ Θεός μου, πρὸς σὲ ὀρθρίζω. 
Ἐδίψησέ σε ἡ ψυχή μου, ποσαπλῶς σοι ἡ 
σάρξ μου, ἐν γῇ ἐρήμῳ καὶ ἀβάτῳ καὶ 
ἀνύδρῳ. Οὕτως ἐν τῷ ἁγίῳ ὤφθην σοι τοῦ 
ἰδεῖν τὴν δύναμίν σου καὶ τὴν δόξαν σου. 
Ὅτι κρεῖσσον τὸ ἔλεός σου ὑπὲρ ζωάς· τὰ 
χείλη μου ἐπαινέσουσί σε. Οὕτως 
εὐλογήσω σε ἐν τῇ ζωῇ μου, καὶ ἐν τῷ 
ὀνόματί σου ἀρῶ τὰς χεῖράς μου. Ὡς ἐκ 
στέατος καὶ πιότητος ἐμπλησθείη ἡ ψυχή 
μου, καὶ χείλη ἀγαλλιάσεως αἰνέσει τὸ 
στόμα μου. Εἰ ἐμνημόνευόν σου ἐπὶ τῆς 
στρωμνῆς μου, ἐν τοῖς ὄρθροις ἐμελέτων 
εἰς σέ· ὅτι ἐγενήθης βοηθός μου, καὶ ἐν τῇ 
σκέπῃ τῶν πτερύγων σου ἀγαλλιάσομαι. 

Oh Deus, tu és o meu Deus, eu te pro-
curo. Minha alma tem sede de Ti, minha 
carne te deseja com ardor, como terra 
seca, esgotada, sem água. Sim, eu te con-
templava no santuário, vendo teu poder e 
tua glória. Valendo teu amor mais que a 
vida, meus lábios te glorificarão. Assim, 
vou te bendizer em toda a minha vida, e 
em teu nome levantar as minhas mãos; 
eu me saciarei como de óleo e gordura, e 
com alegria nos lábios minha boca te lou-
vará. Quando te recordo no meu leito, 
passo vigílias meditando em Ti; pois fos-
tes um socorro para mim, e, à sombra de 
tuas asas, eu grito de alegria; minha vida 
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Ἐκολλήθη ἡ ψυχή μου ὀπίσω σου, ἐμοῦ δὲ 
ἀντελάβετο ἡ δεξιά σου. Αὐτοὶ δὲ εἰς μάτην 
ἐζήτησαν τὴν ψυχήν μου, εἰσελεύσονται 
εἰς τὰ κατώτατα τῆς γῆς· παραδοθήσονται 
εἰς χεῖρας ῥομφαίας, μερίδες ἀλωπέκων 
ἔσονται. Ὁ δὲ βασιλεὺς εὐφρανθήσεται ἐπὶ 
τῷ Θεῷ, ἐπαινεθήσεται πᾶς ὁ ὀμνύων ἐν 
αὐτῷ, ὅτι ἐνεφράγη στόμα λαλούντων 
ἄδικα. 

está ligada a Ti, e tua direita me sustenta. 
Quanto aos que me querem destruir, irão 
para as profundezas da terra; serão en-
tregues à espada e vão tornar-se pasto 
dos chacais. Mas o rei vai alegrar-se em 
Deus; quem por ele jura se felicitará; 
pois, a boca dos mentirosos será fechada. 

E repete:  

Ἐν τοῖς ὄρθροις ἐμελέτων εἰς σέ· ὅτι 
ἐγενήθης βοηθός μου, καὶ ἐν τῇ σκέπῃ τῶν 
πτερύγων σου ἀγαλλιάσομαι. Ἐκολλήθη ἡ 
ψυχή μου ὀπίσω σου, ἐμοῦ δὲ ἀντελάβετο 
ἡ δεξιά σου. 

Quando te recordo no meu leito, passo vi-
gílias meditando em ti; pois fostes um so-
corro para mim, e, à sombra de tuas asas, 
eu grito de alegria. 

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ ἁγίῳ Πνεύματι. Καὶ 
νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Ἀμήν. 

Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito 
Santo. Agora e sempre e pelos séculos 
dos séculos. Amém. 

Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα.  
Δόξα σοι, ὁ Θεός. (3) 

Aleluia. Aleluia. Aleluia.  
Glória a Ti, ó Deus. (3) 

Κύριε, ἐλέησον. (3) Kyrie, eléison. (3) 

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ ἁγίῳ Πνεύματι. Καὶ 
νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Ἀμήν. 

Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito 
Santo. Agora e sempre e pelos séculos 
dos séculos. Amém. 

Salmo 87 (88)  

Κύριε ὁ Θεὸς τῆς σωτηρίας μου, ἡμέρας 
ἐκέκραξα καὶ ἐν νυκτὶ ἐναντίον σου. 
Εἰσελθέτω ἐνώπιόν σου ἡ προσευχή μου, 
κλῖνον τὸ οὖς σου εἰς τὴν δέησίν μου. Ὅτι 
ἐπλήσθη κακῶν ἡ ψυχή μου, καὶ ἡ ζωή μου 
τῷ ᾅδῃ ἤγγισε. Προσελογίσθην μετὰ τῶν 
καταβαινόντων εἰς λάκκον, ἐγενήθην ὡσεὶ 
ἄνθρωπος ἀβοήθητος, ἐν νεκροῖς 
ἐλεύθερος, ὡσεὶ τραυματίαι καθεύδοντες 
ἐν τάφῳ, ὧν οὐκ ἐμνήσθης ἔτι, καὶ αὐτοὶ ἐκ 
τῆς χειρός σου ἀπώσθησαν. Ἔθεντό με ἐν 
λάκκῳ κατωτάτῳ, ἐν σκοτεινοῖς καὶ ἐν σκιᾷ 
θανάτου. Ἐπʼ ἐμὲ ἐπεστηρίχθη ὁ θυμός 
σου, καὶ πάντας τοὺς μετεωρισμούς σου 
ἐπήγαγες ἐπʼ ἐμέ. Ἐμάκρυνας τοὺς 
γνωστούς μου ἀπʼ ἐμοῦ, ἔθεντό με 
βδέλυγμα ἑαυτοῖς, παρεδόθην καὶ οὐκ 
ἐξεπορευόμην. Οἱ ὀφθαλμοί μου 
ἠσθένησαν ἀπὸ πτωχείας· ἐκέκραξα πρὸς 
σέ, Κύριε, ὅλην τὴν ἡμέραν, διεπέτασα 
πρὸς σὲ τὰς χεῖράς μου. Μὴ τοῖς νεκροῖς 
ποιήσεις θαυμάσια; ἢ ἰατροὶ ἀναστήσουσι 
καὶ ἐξομολογήσονταί σοι; Μὴ διηγήσεταί 
τις ἐν τῷ τάφῳ τὸ ἔλεός σου καὶ τὴν 
ἀλήθειάν σου ἐν τῇ ἀπωλείᾳ; Μὴ 
γνωσθήσεται ἐν τῷ σκότει τὰ θαυμάσιά 
σου καὶ ἡ δικαιοσύνη σου ἐν γῇ 

Senhor, meu Deus salvador, de noite eu 
grito a Ti: que minha prece chegue à tua 
presença, inclina teu ouvido ao meu cla-
mor. Pois minha alma está cheia de males 
e minha vida está à beira do Xeol; sou 
visto como os que baixam à cova, tornei-
me um homem sem forças: despedido en-
tre os mortos, como as vítimas que jazem 
no sepulcro, das quais já não te lembras, 
porque foram separadas de tua mão. Pu-
seste-me no fundo da cova, em meio a 
trevas nos abismos; tua cólera pesa so-
bre mim, tu derramas tuas vagas todas. 
Afastaste de mim meus conhecidos, tor-
naste-me repugnante a eles: estou fe-
chado e não posso sair, com a miséria 
meu olho desgastou-se. Senhor, eu te in-
voco todo o dia, estendendo as mãos para 
Ti: «Realiza maravilhas pelos mortos? As 
sombras se levantam para te louvar? Fa-
lam do teu amor nas sepulturas, da tua fi-
delidade no lugar da perdição? Conhe-
cem tuas maravilhas na treva, e tua jus-
tiça na terra do esquecimento?» Quanto a 
mim, Senhor, eu grito a Ti, minha prece 
chega a Ti pela manhã; por que me rejei-
tas, Senhor, e escondes tua face longe de 



«NATIVIDADE DA SANTÍSSIMA THEOTOKOS» 

14 

ἐπιλελησμένῃ; Κἀγὼ πρὸς σέ, Κύριε, 
ἐκέκραξα, καὶ τὸ πρωῒ ἡ προσευχή μου 
προφθάσει σε. Ἵνα τί, Κύριε, ἀπωθεῖς τὴν 
ψυχήν μου, ἀποστρέφεις τὸ πρόσωπόν σου 
ἀπʼ ἐμοῦ; Πτωχός εἰμι ἐγὼ καὶ ἐν κόποις ἐκ 
νεότητός μου, ὑψωθεὶς δὲ ἐταπεινώθην καὶ 
ἐξηπορήθην. Ἐπʼ ἐμὲ διῆλθον αἱ ὀργαί σου, 
οἱ φοβερισμοί σου ἐξετάραξάν με, 
ἐκύκλωσάν με ὡσεὶ ὕδωρ ὅλην τὴν ἡμέραν, 
περιέσχον με ἅμα. Ἐμάκρυνας ἀπʼ ἐμοῦ 
φίλον καὶ πλησίον, καὶ τοὺς γνωστούς μου 
ἀπὸ ταλαιπωρίας. 

mim? Sou infeliz e moribundo desde a in-
fância, sofri teus horrores, estou esgo-
tado; passaram sobre mim teus furores, 
teus terrores me deixaram aniquilado. 
Eles me cercam como água todo o dia, en-
volvem-me todos juntos de uma vez. Tu 
afastas de mim meus próximos e amigos, 
a treva é a minha companhia. 

E repete:  

Κύριε ὁ Θεὸς τῆς σωτηρίας μου, ἡμέρας 
ἐκέκραξα καὶ ἐν νυκτὶ ἐναντίον σου. 
Εἰσελθέτω ἐνώπιόν σου ἡ προσευχή μου, 
κλῖνον τὸ οὖς σου εἰς τὴν δέησίν μου. 

Senhor, meu Deus salvador, de noite eu 
grito a Ti: que minha prece chegue à tua 
presença, inclina teu ouvido ao meu cla-
mor. 

Salmo 102 (103)  

Εὐλόγει, ἡ ψυχή μου, τὸν Κύριον, καί, 
πάντα τὰ ἐντός μου, τὸ ὄνομα τὸ ἅγιον 
αὐτοῦ. Εὐλόγει, ἡ ψυχή μου, τὸν Κύριον, 
καὶ μὴ ἐπιλανθάνου πάσας τὰς 
ἀνταποδόσεις αὐτοῦ. Τὸν εὐιλατεύοντα 
πάσας τὰς ἀνομίας σου, τὸν ἰώμενον πάσας 
τὰς νόσους σου. Τὸν λυτρούμενον ἐκ 
φθορᾶς τὴν ζωήν σου, τὸν στεφανοῦντά σε 
ἐν ἐλέει καὶ οἰκτιρμοῖς. Τὸν ἐμπιπλῶντα ἐν 
ἀγαθοῖς τὴν ἐπιθυμίαν σου, 
ἀνακαινισθήσεται ὡς ἀετοῦ ἡ νεότης σου. 
Ποιῶν ἐλεημοσύνας ὁ Κύριος καὶ κρῖμα 
πᾶσι τοῖς ἀδικουμένοις. Ἐγνώρισε τὰς 
ὁδοὺς αὐτοῦ τῷ Μωϋσῇ, τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ 
τὰ θελήματα αὐτοῦ. Οἰκτίρμων καὶ 
ἐλεήμων ὁ Κύριος, μακρόθυμος καὶ 
πολυέλεος· οὐκ εἰς τέλος ὀργισθήσεται, 
οὐδὲ εἰς τὸν αἰῶνα μηνιεῖ. Οὐ κατὰ τὰς 
ἀνομίας ἡμῶν ἐποίησεν ἡμῖν, οὐδὲ κατὰ τὰς 
ἁμαρτίας ἡμῶν ἀνταπέδωκεν ἡμῖν, ὅτι 
κατὰ τὸ ὕψος τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τῆς γῆς 
ἐκραταίωσε Κύριος τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς 
φοβουμένους αὐτόν. Καθʼ ὅσον ἀπέχουσιν 
ἀνατολαὶ ἀπὸ δυσμῶν, ἐμάκρυνεν ἀφʼ 
ἡμῶν τὰς ἀνομίας ἡμῶν. Καθὼς οἰκτείρει 
πατὴρ υἱούς, ᾠκτείρησε Κύριος τοὺς 
φοβουμένους αὐτόν, ὅτι αὐτὸς ἔγνω τὸ 
πλάσμα ἡμῶν, ἐμνήσθη ὅτι χοῦς ἐσμεν. 
Ἄνθρωπος, ὡσεὶ χόρτος αἱ ἡμέραι αὐτοῦ· 
ὡσεὶ ἄνθος τοῦ ἀγροῦ, οὕτως ἐξανθήσει. 
Ὅτι πνεῦμα διῆλθεν ἐν αὐτῷ, καὶ οὐχ 
ὑπάρξει, καὶ οὐκ ἐπιγνώσεται ἔτι τὸν τόπον 
αὐτοῦ. Τὸ δὲ ἔλεος τοῦ Κυρίου ἀπὸ τοῦ 
αἰῶνος καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος ἐπὶ τοὺς 
φοβουμένους αὐτόν, καὶ ἡ δικαιοσύνη 
αὐτοῦ ἐπὶ υἱοῖς υἱῶν, τοῖς φυλάσσουσι τὴν 
διαθήκην αὐτοῦ καὶ μεμνημένοις τῶν 
ἐντολῶν αὐτοῦ τοῦ ποιῆσαι αὐτάς. Κύριος 

Bendize ao Senhor, ó minha alma, e tudo 
o que há em mim ao seu nome santo! 
Bendize ao Senhor, ó minha alma, e não 
esqueças nenhum dos seus benefícios. É 
ele quem perdoa tua culpa toda e cura to-
dos os teus males. É ele quem redime a 
tua vida da cova e te coroa de amor e 
compaixão. É ele quem sacia teus anos 
de bens e, como a da águia, tua juventude 
se renova. O Senhor realiza atos justos, 
fazendo justiça a todos os oprimidos; re-
velou seus caminhos a Moisés e suas fa-
çanhas aos filhos de Israel. O Senhor é 
compaixão e piedade, lento para a cólera 
e cheio de amor; ele não vai disputar per-
petuamente, e seu rancor não dura para 
sempre. Nunca nos trata conforme os 
nossos erros, nem nos devolve segundo 
as nossas culpas. Como o céu que se al-
teia sobre a terra, é forte o seu amor por 
aqueles que o temem. Como o oriente 
está longe do ocidente, ele afasta de nós 
as nossas transgressões. Como um pai é 
compassivo com seus filhos, o Senhor é 
compassivo com aqueles que o temem; 
porque ele conhece nossa estrutura, ele 
se lembra do pó que somos nós. O ho-
mem!... seus dias são como a relva: ele 
floresce como a flor do campo; roça-lhe 
um vento e já desaparece, e ninguém 
mais reconhece o seu lugar. Mas o amor 
do Senhor!... existe desde sempre e para 
sempre existirá por aqueles que o te-
mem; sua justiça é para os filhos dos fi-
lhos, para os que observam a sua aliança 
e se lembram de cumprir suas ordens. O 
Senhor firmou no céu o seu trono e sua 
realeza governa o universo. Bendizei ao 
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ἐν τῷ οὐρανῷ ἡτοίμασε τὸν θρόνον αὐτοῦ, 
καὶ ἡ βασιλεία αὐτοῦ πάντων δεσπόζει. 
Εὐλογεῖτε τὸν Κύριον, πάντες οἱ Ἄγγελοι 
αὐτοῦ, δυνατοὶ ἰσχύϊ, ποιοῦντες τὸν λόγον 
αὐτοῦ, τοῦ ἀκοῦσαι τῆς φωνῆς τῶν λόγων 
αὐτοῦ. Εὐλογεῖτε τὸν Κύριον, πᾶσαι αἱ 
Δυνάμεις αὐτοῦ, λειτουργοὶ αὐτοῦ, 
ποιοῦντες τὸ θέλημα αὐτοῦ. Εὐλογεῖτε τὸν 
Κύριον, πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ, ἐν παντὶ 
τόπῳ τῆς δεσποτείας αὐτοῦ· εὐλόγει, ἡ 
ψυχή μου, τὸν Κύριον. 

Senhor, anjos seus, executores podero-
sos da sua palavra, obedientes ao som da 
sua palavra. Bendizei ao Senhor, seus 
exércitos todos, ministros que cumpris a 
sua vontade. Bendizei ao Senhor, todas 
as suas obras, nos lugares todos que ele 
governa. Bendize ao Senhor, ó minha 
alma! 

E repete:  

Ἐν παντὶ τόπῳ τῆς δεσποτείας αὐτοῦ· 
εὐλόγει, ἡ ψυχή μου, τὸν Κύριον. 

Nos lugares todos que ele governa, ben-
dize ao Senhor, ó minha alma! 

Salmo 142 (143)  

Κύριε, εἰσάκουσον τῆς προσευχῆς μου, 
ἐνώτισαι τὴν δέησίν μου ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου, 
εἰσάκουσόν μου ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου· καὶ 
μὴ εἰσέλθῃς εἰς κρίσιν μετὰ τοῦ δούλου 
σου, ὅτι οὐ δικαιωθήσεται ἐνώπιόν σου 
πᾶς ζῶν. Ὅτι κατεδίωξεν ὁ ἐχθρὸς τὴν 
ψυχήν μου, ἐταπείνωσεν εἰς γῆν τὴν ζωήν 
μου, ἐκάθισέ με ἐν σκοτεινοῖς ὡς νεκροὺς 
αἰῶνος· καὶ ἠκηδίασεν ἐπ᾽ ἐμὲ τὸ πνεῦμά 
μου, ἐν ἐμοὶ ἐταράχθη ἡ καρδία μου. 
Ἐμνήσθην ἡμερῶν ἀρχαίων, ἐμελέτησα ἐν 
πᾶσι τοῖς ἔργοις σου, ἐν ποιήμασι τῶν 
χειρῶν σου ἐμελέτων. Διεπέτασα πρὸς σὲ 
τὰς χεῖράς μου, ἡ ψυχή μου ὡς γῆ ἄνυδρός 
σοι. Ταχὺ εἰσάκουσόν μου, Κύριε, ἐξέλιπε 
τὸ πνεῦμά μου· μὴ ἀποστρέψῃς τὸ 
πρόσωπόν σου ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ 
ὁμοιωθήσομαι τοῖς καταβαίνουσιν εἰς 
λάκκον. Ἀκουστὸν ποίησόν μοι τὸ πρωῒ τὸ 
ἔλεός σου, ὅτι ἐπὶ σοὶ ἤλπισα· γνώρισόν 
μοι, Κύριε, ὁδόν, ἐν ᾗ πορεύσομαι, ὅτι 
πρὸς σὲ ἦρα τὴν ψυχήν μου· ἐξελοῦ με ἐκ 
τῶν ἐχθρῶν μου, Κύριε· πρὸς σὲ 
κατέφυγον. Δίδαξόν με τοῦ ποιεῖν τὸ 
θέλημά σου, ὅτι σὺ εἶ ὁ Θεός μου· τὸ 
πνεῦμά σου τὸ ἀγαθὸν ὁδηγήσει με ἐν γῇ 
εὐθείᾳ. Ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός σου, Κύριε, 
ζήσεις με· ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου ἐξάξεις ἐκ 
θλίψεως τὴν ψυχήν μου· καὶ ἐν τῷ ἐλέει 
σου ἐξολοθρεύσεις τοὺς ἐχθρούς μου· καὶ 
ἀπολεῖς πάντας τοὺς θλίβοντας τὴν ψυχήν 
μου, ὅτι ἐγὼ δοῦλός σού εἰμι. 

Senhor, ouve a minha prece, dá ouvido 
às minhas súplicas, por tua fidelidade, 
responde-me, por tua justiça! Não entres 
em julgamento com teu servo, pois frente 
a Ti nenhum vivente é justo! O inimigo me 
persegue, esmaga minha vida por terra, 
faz-me habitar nas trevas como os que 
estão mortos para sempre. Meu alento já 
vai desfalecendo, e dentro de mim meu 
coração se assusta. Recordo os dias de 
outrora, em todo o teu agir eu medito, re-
fletindo sobre a obra de tuas mãos. A Ti 
estendo meus braços, minha vida é terra 
sedenta de Ti. Responde-me depressa, 
Senhor, pois meu alento se extingue! Não 
escondas tua face de mim: eu ficaria 
como os que baixam à cova. Faze-me ou-
vir teu amor pela manhã, pois é em Ti que 
eu confio; indica-me o caminho a seguir, 
pois eu me elevo a Ti. Livra-me dos meus 
inimigos, Senhor, pois estou protegido 
junto a Ti. Ensina-me a cumprir tua von-
tade, pois tu és o meu Deus; que o teu 
bom espírito me conduza por uma terra 
aplanada. Por teu nome, Senhor, tu me 
conservas, por tua justiça me tiras da an-
gústia, por teu amor aniquilas meus ini-
migos e destróis meus adversários todos, 
porque eu sou um servo teu! 

E repete:  

Εἰσάκουσόν μου, Κύριε, ἐν τῇ δικαιοσύνῃ 
σου· καὶ μὴ εἰσέλθῃς εἰς κρίσιν μετὰ τοῦ 
δούλου σου. (δίς) 

Por tua fidelidade, responde-me, por tua 
justiça! Não entres em julgamento com 
teu servo. (2) 
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Τὸ πνεῦμά σου τὸ ἀγαθὸν ὁδηγήσει με ἐν 
γῇ εὐθείᾳ. 

Que o teu bom espírito me conduza por 
uma terra aplanada. 

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύματι, καὶ 
νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων.  Ἀμήν.  

Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito 
Santo, agora e sempre e pelos séculos 
dos séculos. Amém. 

Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Δόξα 
σοι, ὁ Θεός. (δίς) 

Aleluia. Aleluia. Aleluia.  Glória a Ti, ó 
Deus! (2) 

E, entoando:  

Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Δόξα 
σοι, ὁ Θεός. Ἡ ἐλπὶς ἡμῶν,  Κύριε, δόξα 
σοι. 

Aleluia. Aleluia. Aleluia. Glória a Ti, ó 
Deus, Esperança nossa, Senhor, glória a 
Ti! 

Grande Litania da Paz  

O DIÁCONO (OU O SACERDOTE): 

Ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. Em paz, oremos ao Senhor! 

O CORO: 

Κύριε ελέησον. Kyrie eléison! 

E, assim, a cada súplica.  

O DIÁCONO (OU O SACERDOTE): 

Ὑπὲρ τῆς ἄνωθεν εἰρήνης, καὶ τῆς 
σωτηρίας τῶν ψυχῶν ἡμῶν, τοῦ 
Κυρίου δεηθῶμεν. 

Pela paz que é dom do alto e pela sal-
vação de nossas almas, oremos ao Se-
nhor. 

Ὑπὲρ τῆς εἰρήνης τοῦ σύμπαντος 
κόσμου, εὐσταθείας τῶν ἁγίων τοῦ 
Θεοῦ Ἐκκλησιῶν, καὶ τῆς τῶν 
πάντων ἑνώσεως, τοῦ Κυρίου 
δεηθῶμεν. 

Pela paz do mundo inteiro, pela esta-
bilidade das santas igrejas de Deus e 
pela união de todos, oremos ao Se-
nhor. 

Ὑπὲρ τοῦ ἁγίου Οἴκου τούτου, καὶ 
τῶν μετὰ πίστεως, εὐλαβείας καὶ 
φόβου Θεοῦ εἰσιόντων ἐν αὐτῷ, τοῦ 
Κυρίου δεηθῶμεν. 

Por este santo templo e por todos os 
que a ele vem com fé, devoção e te-
mor a Deus, oremos ao Senhor. 

Ὑπὲρ τοῦ Ἀρχιεπισκόπου ἡμῶν (τοῦ 
δεῖνος), τοῦ τιμίου πρεσβυτερίου, τῆς 
ἐν Χριστῷ διακονίας, παντὸς τοῦ 
κλήρου καὶ τοῦ λαοῦ, τοῦ Κυρίου 
δεηθῶμεν. 

Pelo nosso (Arce)bispo, N., pela vene-
rável ordem dos presbíteros e diáco-
nos em Cristo, e por todo o clero e o 
povo, oremos ao Senhor. 
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Ὑπὲρ τοῦ ἔθνους ἡµῶν, καὶ πάσης 
ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας ἐν αὐτῷ, τοῦ 
Κυρίου δεηθῶµεν. 

Pelo bem de nossa piedosa nação, por 
todas as autoridades constituídas em 
dignidade para governá-la, oremos 
ao Senhor. 

Ὑπὲρ τῆς Μεγάλης τοῦ Χριστοῦ 
Εκκλησίας, τῆς Ιερᾶς ταύτης 
Μητροπόλεως, τῆς κοινότητος καὶ 
τῆς πόλεως ταύτης, πάσης πόλεως, 
χώρας καὶ τῶν πίστει οἰκούντων ἐν 
αὐταῖς, τοῦ Κυρίου δεηθῶµεν. 

Pela Grande Igreja de Cristo, por 
nossa sacra Metrópole, esta Paróquia 
de N., a cidade de N., e por todas as ci-
dades e países, pelos fiéis que aí vi-
vem, oremos ao Senhor. 

Υπέρ ευκρασίας αέρων, ευφορίας 
των καρπών της γης και καιρών 
ειρηνικών, του Κυρίου δεηθώμεν. 

Por um clima favorável, a abundân-
cia dos frutos da terra e por tempos 
de paz, oremos ao Senhor. 

Ὑπὲρ πλεόντων, ὁδοιπορούντων, 
νοσούντων, καµνόντων, 
αἰχµαλώτων καὶ τῆς σωτηρίας 
αὐτῶν, τοῦ Κυρίου δεηθῶµεν. 

Pela segurança dos que viajam por 
terra, ar e mar, pelos doentes, aflitos 
e prisioneiros, e pela salvação de to-
dos, oremos ao Senhor. 

Υπέρ του ρυσθήναι ημάς από πάσης 
θλίψεως, οργής, κινδύνου και 
ανάγκης, του Κυρίου δεηθώμεν. 

Para que sejamos livres de toda afli-
ção, ira, perigo e necessidade, oremos 
ao Senhor. 

Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ 
διαφύλαξον ἡµᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι. 

Ampara-nos, salva-nos, tem piedade 
de nós e protege-nos, ó Deus, por tua 
graça. 

Τῆς Παναγίας ἀχράντου, 
ὑπερευλογηµένης, ἐνδόξου 
Δεσποίνης ἡµῶν Θεοτόκου καὶ 
ἀειπαρθένου Μαρίας µετὰ πάντων 
τῶν Ἁγίων µνηµονεύσαντες, ἑαυτοὺς 
καὶ ἀλλήλους καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν 
ἡµῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ παραθώµεθα. 

Tendo comemorado nossa santís-
sima, pura, bendita e gloriosa Se-
nhora, a Theotokos e sempre virgem 
Maria, com todos os Santos, reco-
mendemo-nos a nós mesmos e uns 
aos outros, e toda a nossa vida a 
Cristo nosso Deus. 

O CORO: 

Σοί, Κύριε. A Ti, Senhor! 

O SACERDOTE: 

Ὅτι πρέπει σοι πᾶσα δόξα, τιµὴ καὶ 
προσκύνησις, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ 
τῷ Ἁγίῳ Πνεύµατι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Pois a Ti pertence toda glória, honra 
e adoração, ao Pai e ao Filho e ao Es-
pírito Santo, agora e sempre e pelos 
séculos dos séculos. 

O CORO: 

Ἀµήν. Amém. 
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TROPÁRIA  

Theós Kyrios  

(Modo 4º)  

O CORO: 

Θεὸς Κύριος, καὶ ἐπέφανεν ἡμῖν, 

εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι 

Κυρίου.   

Deus, o Senhor, a nós se manifestou. 

Bendito o que vem em nome do Senhor! 

E repete - se após cada versículo abaixo:  

Στίχ, α'. Ἐξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ, ὅτι 

ἀγαθός, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος 

αὐτοῦ·  

Vers. 1: Dai graças ao Senhor porque 

ele é bom, porque o seu amor é para 

sempre. 

Στίχ, β'. Πάντα τὰ ἔθνη ἐκύκλωσάν με, 

καὶ τῷ ὀνόματι Κυρίου ἠμυνάμην αὐτούς,  

Vers. 2: As nações todas me cercaram, 

em nome do Senhor eu as venci. 

Στίχ, γ'. Παρὰ Κυρίου ἐγένετο αὕτη, καὶ 

ἐστι θαυμαστὴ ἐν ὀφθαλμοῖς ἡμῶν. 

Vers. 3: Isto vem do Senhor, e é maravi-

lha aos nossos olhos. 

(Do Menaion)  

Apolitíkion da  Cruz  

(Modo 1º) 

Σῶσον, Κύριε, τὸν λαὸν σου καὶ 
εὐλόγησον τὴν κληρονοµίαν σου, νίκας 

τοῖς βασιλεῦσι κατὰ βαρβάρων 

δωρούµενος, καὶ τὸ σὸν φυλάττων διὰ 

τοῦ Σταυροῦ σου πολίτευµα. (γ΄) 

Salva, Senhor, o teu povo e abençoa a 

tua herança. Concede à tua Igreja a 

vitória sobre o mal (os seus adversários) 

e guarda o teu povo pela tua Cruz. (3) 

Pequena Súplica  

O SACERDOTE: 

Ἔτι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου 
δεηθῶμεν. 

Mais e mais, oremos em paz ao Se-
nhor! 

O CORO: 

Κύριε ἐλέησον. Kyrie, eléison. 

O SACERDOTE: 

Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ 
διαφύλαξον ἡμᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι. 

Ampara-nos, salva-nos, tem piedade 
de nós e protege-nos, ó Deus, por tua 
graça. 

O CORO: 

Κύριε ἐλέησον Kyrie, eléison. 
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O SACERDOTE: 

Τῆς Παναγίας, ἀχράντου, 
ὑπερευλογημένης, ἐνδόξου, 
δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου καὶ 
ἀειπαρθένου Μαρίας, μετὰ πάντων 
τῶν ἁγίων μνημονεύσαντες, ἑαυτοὺς 
καὶ ἀλλήλους καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν 
ἡμῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ παραθώμεθα. 

Tendo comemorado nossa santíssima, 
pura, bendita e gloriosa Senhora, a 
Theotokos e sempre virgem Maria, 
com todos os Santos, recomendemo-
nos a nós mesmos e uns aos outros, e 
toda a nossa vida a Cristo nosso Deus. 

O CORO: 

Σοὶ Κύριε. A Ti, Senhor! 

O SACERDOTE: 

Ὅτι σὸν τὸ κράτος καὶ σοῦ ἐστιν ἡ 
βασιλεία καὶ ἡ δύναμις καὶ ἡ δόξα, τοῦ 
Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ Ἁγίου 
Πνεύματος, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Porque teu é o poder, o reino, a força 
e a glória, do Pai e do Filho e do Espí-
rito Santo, agora e sempre e pelos sé-
culos dos séculos. 

O CORO: 

Ἀμήν. Amém. 

Kathismata  

(HINOS DE DESCANSO 2)  

(Do Menaion)  

Kathisma I  

(Modo 1º  ̶-  «Τοῦ λίθου σφραγισθέντος» ⎯ após a primeira S tic hologia)  

Τοῦ Σταυροῦ σου τὸ ξύλον 

προσκυνοῦμεν Φιλάνθρωπε, ὅτι ἐν 

αὐτῷ προσηλώθης ἡ Ζωὴ τῶν 

ἁπάντων. Παράδεισον ἠνέῳξας Σωτήρ, 

τῷ πίστει προσελθόντι σοι ληστῇ· καὶ 
τρυφῆς κατηξιώθη, ὁμολογῶν σοι, 

Μνήσθητί μου Κύριε. Δέξαι ὥς περ 

ἐκεῖνον καὶ ἡμᾶς, κραυγάζοντας· 

Ἡμάρτομεν, πάντες τῇ εὐσπλαγχνίᾳ σου, 

μὴ ὑπερίδῃς ἡμᾶς. 

Prostremo-nos diante do madeiro da 

tua Cruz, ó Filantropo, pois nela foste 

pregado, ó Vida de todos. Abriste o 

Paraíso, ó Salvador, ao ladrão que a Ti 

se aproximou com fé; ele foi julgado 

digno da bem-aventurança, 

confessando-Te: «Lembra-Te de mim, ó 

Senhor». Recebe também a nós como 

aquele, pois clamamos: «Todos 

pecamos. Na tua compaixão, não nos 

desprezes.» 

 
2 A palavra «καθίσματα» vem do verbo «κάθημαι» (sentar-se), pois é tradicionalmente um momento em que os 
fiéis e os cantores podem sentar-se brevemente. 
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Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύματι, 

kαὶ νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 

αἰώνων.  Ἀμήν. 

Glória ao Pai, ao Filho e ao Espírito 

Santo, agora e sempre e pelos séculos 

dos séculos. Amém.  

E repete:  

Τοῦ Σταυροῦ σου τὸ ξύλον 

προσκυνοῦμεν Φιλάνθρωπε, ὅτι ἐν 

αὐτῷ προσηλώθης ἡ Ζωὴ τῶν 

ἁπάντων. Παράδεισον ἠνέῳξας Σωτήρ, 

τῷ πίστει προσελθόντι σοι ληστῇ· καὶ 
τρυφῆς κατηξιώθη, ὁμολογῶν σοι, 

Μνήσθητί μου Κύριε. Δέξαι ὥς περ 

ἐκεῖνον καὶ ἡμᾶς, κραυγάζοντας· 

Ἡμάρτομεν, πάντες τῇ εὐσπλαγχνίᾳ σου, 

μὴ ὑπερίδῃς ἡμᾶς. 

Prostremo-nos diante do madeiro da 

tua Cruz, ó Filantropo, pois nela foste 

pregado, ó Vida de todos. Abriste o 

Paraíso, ó Salvador, ao ladrão que a Ti 

se aproximou com fé; ele foi julgado 

digno da bem-aventurança, 

confessando-Te: «Lembra-Te de mim, ó 

Senhor». Recebe também a nós como 

aquele, pois clamamos: «Todos 

pecamos. Na tua compaixão, não nos 

desprezes.» 

Kathisma II  

(Modo Plagal 2º)  

Μόνον ἐπάγη τὸ ξύλον, Χριστὲ τοῦ 

Σταυροῦ σου, τὰ θεμέλια ἐσαλεύθησαν 

τοῦ θανάτου Κύριε· ὃν γὰρ κατέπιε 

πόθῳ ὁ ᾅδης, ἀπέλυσε τρόμῳ. Ἐδειξας 

ἡμῖν τὸ σωτήριόν σου ἅγιε, καὶ 
δοξολογοῦμέν σε Υἱὲ Θεοῦ· ἐλέησον 

ἡμᾶς. 

Apenas foi fincada a madeira da tua 

Cruz, ó Cristo, e os alicerces da morte 

foram abalados, ó Senhor; pois o 

Hades, que com desejo Te havia 

tragado, libertou-Te com tremor. 

Manifestaste-nos a tua salvação, ó 

Santo, e Te glorificamos, Filho de 

Deus: tem piedade de nós. 

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύματι, 

kαὶ νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 

αἰώνων.  Ἀμήν. 

Glória ao Pai, ao Filho e ao Espírito 

Santo, agora e sempre e pelos séculos 

dos séculos. Amém.  

E repete:  

Μόνον ἐπάγη τὸ ξύλον, Χριστὲ τοῦ 

Σταυροῦ σου, τὰ θεμέλια ἐσαλεύθησαν 

τοῦ θανάτου Κύριε· ὃν γὰρ κατέπιε 

πόθῳ ὁ ᾅδης, ἀπέλυσε τρόμῳ. Ἐδειξας 

ἡμῖν τὸ σωτήριόν σου ἅγιε, καὶ 
δοξολογοῦμέν σε Υἱὲ Θεοῦ· ἐλέησον 

ἡμᾶς. 

Apenas foi fincada a madeira da tua 

Cruz, ó Cristo, e os alicerces da morte 

foram abalados, ó Senhor; pois o 

Hades, que com desejo Te havia 

tragado, libertou-Te com tremor. 

Manifestaste-nos a tua salvação, ó 

Santo, e Te glorificamos, Filho de 

Deus: tem piedade de nós. 

Kathisma III  

(Modo Plagal 4º -  «Τὸ προσταχθέν») 

Προδιετύπου μυστικῶς πάλαι τῷ 

χρόνῳ, ὁ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυῆ, Σταυροῦ 

Josué, o filho de Nun, outrora 

prefigurou misteriosamente o sinal do 
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τὸν τύπον, ὡς τὰς χεῖρας ἐξέτεινε 

σταυροφανῶς Σωτήρ μου· καὶ ἔστη ὁ 

ἥλιος ἕως ἐχθρούς, ἀνεῖλεν, 

ἀνθισταμένους σοι τῷ Θεῷ· νῦν δὲ 
οὗτος ἐσκότισται, ἐπὶ Σταυροῦ σε ὁρῶν, 

θανάτου κράτος λύοντα, καὶ τὸν ᾍδην 

σκυλεύοντα. 

teu santíssimo e poderoso Madeiro, ó 

Salvador, quando, de braços estendidos 

em forma de cruz, revelou-te, ó Cristo. 

Então, o sol deteve-se, até que 

destruísse os inimigos que resistiam a 

Ti, o único Deus. Agora, porém, o 

mesmo sol obscureceu-se, ao ver-te 

suspenso na Cruz, quebrando o poder 

da morte e despojando o Hades. 

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύματι, 

kαὶ νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 

αἰώνων.  Ἀμήν. 

Glória ao Pai, ao Filho e ao Espírito 

Santo, agora e sempre e pelos séculos 

dos séculos. Amém.  

E, repete:  

Προδιετύπου μυστικῶς πάλαι τῷ 

χρόνῳ, ὁ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυῆ, Σταυροῦ 

τὸν τύπον, ὡς τὰς χεῖρας ἐξέτεινε 

σταυροφανῶς Σωτήρ μου· καὶ ἔστη ὁ 

ἥλιος ἕως ἐχθρούς, ἀνεῖλεν, 

ἀνθισταμένους σοι τῷ Θεῷ· νῦν δὲ 
οὗτος ἐσκότισται, ἐπὶ Σταυροῦ σε ὁρῶν, 

θανάτου κράτος λύοντα, καὶ τὸν ᾍδην 

σκυλεύοντα. 

Josué, o filho de Nun, outrora 

prefigurou misteriosamente o sinal do 

teu santíssimo e poderoso Madeiro, ó 

Salvador, quando, de braços estendidos 

em forma de cruz, revelou-te, ó Cristo. 

Então, o sol deteve-se, até que 

destruísse os inimigos que resistiam a 

Ti, o único Deus. Agora, porém, o 

mesmo sol obscureceu-se, ao ver-te 

suspenso na Cruz, quebrando o poder 

da morte e despojando o Hades. 

Pequena Súplica  

O SACERDOTE: 

Ἔτι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου 
δεηθῶμεν. 

Mais e mais, oremos em paz ao Se-
nhor! 

O CORO: 

Κύριε ἐλέησον. Kyrie, eléison. 

O SACERDOTE: 

Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ 
διαφύλαξον ἡμᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι. 

Ampara-nos, salva-nos, tem piedade 
de nós e protege-nos, ó Deus, por tua 
graça. 

O CORO: 

Κύριε ἐλέησον Kyrie, eléison. 

O SACERDOTE: 

Τῆς Παναγίας, ἀχράντου, 
ὑπερευλογημένης, ἐνδόξου, 
δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου καὶ 

Tendo comemorado nossa santíssima, 
pura, bendita e gloriosa Senhora, a 
Theotokos e sempre virgem Maria, 
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ἀειπαρθένου Μαρίας, μετὰ πάντων 
τῶν ἁγίων μνημονεύσαντες, ἑαυτοὺς 
καὶ ἀλλήλους καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν 
ἡμῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ παραθώμεθα. 

com todos os Santos, recomendemo-
nos a nós mesmos e uns aos outros, e 
toda a nossa vida a Cristo nosso Deus. 

O CORO: 

Σοὶ Κύριε. A Ti, Senhor! 

O SACERDOTE: 

Ὅτι ηὐλόγηταί σου τὸ ὄνομα καὶ 
δεδόξασταί σου ἡ βασιλεία, τοῦ 
Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Porque bendito é o Teu nome e glori-
ficado é o Teu reino, do Pai e do Filho 
e do Espírito Santo, agora e sempre e 
pelos séculos dos séculos.  

O CORO: 

Ἀμήν. Amém. 

Anavatimoi  

Antífona I  

(Modo 4º)  

O CORO: 

Ἐκ νεότητός μου πολλὰ πολεμεῖ με 

πάθη· ἀλλʼ αὐτὸς ἀντιλαβοῦ, καὶ σῶσον 

Σωτήρ μου. (δίς) 

Desde a juventude, muitas paixões me 

combatem; mas Tu mesmo, sustenta-me 

e salva-me, ó meu Salvador. (2x) 

Οἱ μισοῦντες Σιών, αἰσχύνθητε ἀπὸ τοῦ 

Κυρίου· ὡς χόρτος γάρ, πυρὶ ἔσεσθε 

ἀπεξηραμμένοι. (δίς) 

Vós que odiais Sião, envergonhai-vos 

diante do Senhor; pois, como a erva, 

sereis secos pelo fogo. (2x) 

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύματι. Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito 

Santo.  

Ἁγίῳ Πνεύματι πᾶσα ψυχὴ ζωοῦται, καὶ 
καθάρσει ὑψοῦται, λαμπρύνεται, τῇ 

τριαδικῇ μονάδι ἱεροκρυφίως. 

Pelo Espírito Santo toda alma é 

vivificada; purificada, é elevada, e 

iluminada pelo mistério da Trindade. 

Kαὶ νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 

αἰώνων.  Ἀμήν. 

Agora e sempre e pelos séculos dos 

séculos. Amém. 

Ἁγίῳ Πνεύματι, ἀναβλύζει τὰ τῆς 

χάριτος ῥεῖθρα, ἀρδεύοντα, ἅπασαν τὴν 

κτίσιν πρὸς ζωογονίαν. 

Pelo Espírito Santo manam as 

correntes da graça, que regam toda a 

criação para que nela brote a vida. 
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Prokímenon ( do Salmo 97)  

Εἴδοσαν πάντα τὰ πέρατα τῆς γῆς τὸ 

σωτήριον τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. (δίς) 

Todos os confins da terra viram a 

salvação do nosso Deus. (2x) 

Στίχ. Ἄσατε τῷ Κυρίῳ ᾆσμα καινόν, ὅτι 

θαυμαστὰ ἐποίησεν ὁ Κύριος. 

Vers.: Cantai ao Senhor um cântico 

novo, porque maravilhas fez o Senhor. 

Εἴδοσαν πάντα τὰ πέρατα τῆς γῆς τὸ 

σωτήριον τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. 

Todos os confins da terra viram a 

salvação do nosso Deus. 

Fiquemos de pé para a leitura do Santo Evangelho.  

Ordem do Evangelho de Matinas  

O SACERDOTE (OU DIÁCONO): 

Τοῦ Κυρίου δεηθῶµεν. Oremos ao Senhor! 

CORO OU LEITOR: 

Κύριε, ἐλέησον. Kyrie, eléison! 

O SACERDOTE: 

Ὅτι Ἅγιος εἶὁ Θεὸς ἡμῶν, καὶ 
ἐνἁγίοις ἐπαναπαύη, καὶ σοὶ τὴν 
δόξαν ἀναπέμπουμεν, τῷ Πατρὶ καὶ 
τῷ Υἱῷ καὶ τῷ Ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν 
καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τους αἰῶνας 
τωναἰώνων. 

Porque tu és Santo e repousas no 
santuário entre os Santos, ó nosso 
Deus, e a Ti elevamos glória, ao Pai e 
ao Filho e ao Espírito Santo, agora e 
sempre e pelos séculos dos séculos. 

CORO OU LEITOR: 

Ἀµήν. Amém. 

(Modo 2º)  

Πᾶσα πνοὴ αἰνεσάτω τὸν Κύριον. (δίς)  

Αἰνεσάτω πνοή πᾶσα τὸν Κύριον. 

Que todo ser que respira louve o Se-

nhor. (2x) 

Louve o Senhor todo ser que respira. 

O SACERDOTE (OU DIÁCONO) 

Καὶ ὑπέρ τοῦ καταξιωθῆναι ἡµᾶς τῆς 
ἀκροάσεως τοῦ ἁγίου Εὐαγγελίου, 
Κύριον τὸν Θεὸν ἡµῶν ἱκετεύσωµεν. 

E, para que nos faça dignos de ouvir o 
santo Evangelho, oremos ao Senhor, 
nosso Deus! 

CORO OU LEITOR: 

Κύριε, ἐλέησον. (ἐκ γ') Kyrie, eléison. (3) 
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O SACERDOTE (OU DIÁCONO) 

Σοφία ὀρθοί·  
ἀκούσωμεν τοῦ ἁγίου Εὐαγγελίου. 

Sabedoria! De pé!  
Escutemos o santo Evangelho. 

O SACERDOTE: 

Εἰρήνη πᾶσι. Paz a todos! 

CORO OU LEITOR: 

Καὶ τῷ πνεύματί σου. E ao teu espírito. 

O Sacerdote: 

Ἐκ τοῦ Ἰωάννην ἁγίου Εὐαγγελίου τὸ 
ἀνάγνωσμα. 

Leitura do Evangelho, segundo o santo 
evangelista JOÃO.  

Πρόσχωµεν. Atentos! 

CORO OU LEITOR: 

Δόξα σοι, Κύριε, δόξα σοι. Glória a Ti, Senhor, glória a Ti! 

Evangelho de Matinas  

(Jo 12: 28–36) 

 ἶπεν ὁ Κύριος· πάτερ, 
δόξασόν σου τὸ ὄνομα. 
ἦλθεν οὖν φωνὴ ἐκ τοῦ 

οὐρανοῦ· καὶ ἐδόξασα καὶ πάλιν 
δοξάσω. ὁ οὖν ὄχλος ὁ ἑστὼς καὶ 
ἀκούσας ἔλεγε βροντὴν γεγονέναι· 
ἄλλοι ἔλεγον· ἄγγελος αὐτῷ 
λελάληκεν. ἀπεκρίθη ὁ Ἰησοῦς καὶ 
εἶπεν· οὐ δι᾽ ἐμὲ αὕτη ἡ φωνὴ 
γέγονεν, ἀλλὰ δι᾽ ὑμᾶς. νῦν κρίσις 
ἐστὶ τοῦ κόσμου τούτου, νῦν ὁ 
ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου 
ἐκβληθήσεται ἔξω· κἀγὼ ἐὰν 
ὑψωθῶ ἐκ τῆς γῆς, πάντας ἑλκύσω 
πρὸς ἐμαυτόν. τοῦτο δὲ ἔλεγε 
σημαίνων ποίῳ θανάτῳ ἤμελλεν 
ἀποθνήσκειν. ἀπεκρίθη αὐτῷ ὁ 
ὄχλος· ἡμεῖς ἠκούσαμεν ἐκ τοῦ 
νόμου ὅτι ὁ Χριστὸς μένει εἰς τὸν 
αἰῶνα, καὶ πῶς σὺ λέγεις, δεῖ 
ὑψωθῆναι τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου; 
τίς ἐστιν οὗτος ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου; 
εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς· ἔτι μικρὸν 
χρόνον τὸ φῶς μεθ᾽ ὑμῶν ἐστι· 
περιπατεῖτε ἕως τὸ φῶς ἔχετε, ἵνα μὴ 

aquele tempo, disse o Se-
nhor: 28«Pai, glorifica o teu 
nome». Veio, então, uma 
voz do céu: «Eu o glorifi-

quei e o glorificarei novamente!» 29A 
multidão, que ali estava e ouvira, di-
zia ter sido um trovão. Outros diziam: 
«Um anjo falou-lhe». 30Jesus respon-
deu: «Essa voz não ressoou para mim, 
mas para vós. 31É agora o julgamento 
deste mundo, agora o príncipe deste 
mundo será lançado fora; 32e, quando 
eu for elevado da terra, atrairei todos 
a mim». 33Assim falava para indicar 
de que morte deveria morrer. 34Res-
pondeu-lhe a multidão: «Sabemos, 
pela Lei, que o Cristo permanecerá 
para sempre. Como dizes: ‘É preciso 
que o Filho do Homem seja elevado’? 
Quem é esse Filho do Homem?» 35Je-
sus lhes disse: «Por pouco tempo a 
luz está entre vós. Caminhai en-
quanto tendes luz, para que as trevas 
não vos apreendam: quem caminha 
nas trevas não sabe para onde 
vai! 36Enquanto tendes a luz, crede na 
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σκοτία ὑμᾶς καταλάβῃ· καὶ ὁ 
περιπατῶν ἐν τῇ σκοτίᾳ οὐκ οἶδε ποῦ 
ὑπάγει. ἕως τὸ φῶς ἔχετε, πιστεύετε 
εἰς τὸ φῶς, ἵνα υἱοὶ φωτὸς γένησθε. 

luz, para vos tornardes filhos da luz». 
Após ter dito isso, Jesus retirou-se e 
se ocultou deles. 

CORO OU LEITOR: 

Δόξα σοι, Κύριε, δόξα σοι. Glória a Ti, Senhor, glória a Ti! 

Salmo 50 [51]  

Ἐλέησόν με ὁ Θεὸς κατὰ τὸ μέγα ἐλεός 

σου καὶ κατὰ τὸ πλῆθος των οἰκτιρμῶν 

σου ἐξάλειψον τὸ ἀνόμημά μου.  Ἐπὶ 

πλεῖον πλῦνόν με ἀπὸ τῆς ἀνομίας μου 

καὶ ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας μου καθάρισόν με. 

Ὃτι τὴν ἀνομίαν μου ἐγὼ γινώσκω καὶ 

ἡ ἁμαρτία μου ἐνώπιόν μου ἐστὶ διὰ 

παντὸς. Σοὶ μόνῳ ἥμαρτον καὶ τὸ 

πονηρὸν ἐνώπιόν σου ἐποίησα ὅπως ἂν 

δικαιωθῇς ἐν τοῖς λόγοις σου καὶ 

νικήσῃς ἐν τῷ κρίνεσθαί σε. Ἰδοὺ γὰρ ἐν 

ἀνομίαις συνελήφθην καὶ ἐν ἁμαρτίαις 

ἐκίσσησέ με ἡ μήτηρ μου. Ἰδοὺ γὰρ 

ἀλήθειαν ἠγάπησας τὰ ἄδηλα καὶ τὰ 

κρύφια τῆς σοφίας σου ἐδήλωσάς μοι. 

Ῥαντιεῖς με ὑσσώπῳ καὶ 

καθαρισθήσομαι πλυνεῖς με καὶ ὑπὲρ 

χιόνα λευκανθήσομαι. Ἀκουτιεῖς μοι 

ἀγαλλίασιν καὶ εὐφροσύνην 

ἀγαλλιάσονται ὀστέα τεταπεινωμένα. 

Ἀπόστρεψον τὸ πρόσωπόν σου ἀπὸ τῶν 

ἁμαρτιῶν μου καὶ πάσας τὰς ἀνομίας 

μου ἐξάλειψον. Καρδίαν καθαρὰν 

κτίσον ἐν ἐμοὶ ὁ Θεὸς καὶ πνεῦμα εὐθὲς 

ἐγκαίνισον ἐν τοῖς ἐγκάτοις μου. Μὴ 

ἀποῤῥίψῃς με ἀπὸ τοῦ προσώπου σου 

καὶ τὸ Πνεῦμα σου τὸ ἅγιον μὴ 

ἀντανέλῃς ἀπ' ἐμοῦ. Ἀπόδος μοι τὴν 

ἀγαλλίασιν τοῦ σωτηρίου σου καὶ 

πνεύματι ἡγεμονικῷ στήριξόν με. 

Διδάξω ἀνόμους τὰς ὁδούς σου καὶ 

ἀσεβεῖς ἐπὶ σὲ ἐπιστρέψουσιν. Ῥῦσαί με 

ἐξ αἱμάτων ὁ Θεὸς, ὁ Θεὸς τῆς 

σωτηρίας μου, ἀγαλλιάσεται ἡ γλῶσσά 

μου τὴν δικαιοσύνην σου.  Κύριε, τὰ 

χείλη μου ἀνοίξεις, καὶ τὸ στόμα μου 

ἀναγγελεῖ τὴν αἴνεσίν σου. Ὃτι εἰ 

ἠθέλησας θυσίαν ἔδωκα ἂν 

Tem piedade de mim, ó Deus, segundo 

a tua grande misericórdia; segundo a 

tua grande clemência, apaga minhas 

transgressões! Lava-me todo inteiro da 

minha iniquidade e purifica-me do meu 

pecado! Pois reconheço minhas trans-

gressões, e tenho sempre presente o 

meu pecado. Pequei contra Ti, contra 

Ti somente, e pratiquei o mal diante de 

teus olhos. Assim serás considerado 

justo em tua sentença, incontestável em 

teu julgamento. Eis que nasci culpado: 

como pecador, minha mãe me conce-

beu. Tu queres sinceridade interior, e 

no íntimo me ensinas sabedoria. Puri-

fica-me com o hissope! e ficarei limpo. 

Lava-me! e ficarei mais alvo que a 

neve. Faze-me ouvir júbilo e alegria 

para que exulte os ossos que trituraste! 

Esconde de meus pecados o teu rosto e 

apaga todas as minhas iniquidades! Ó 

Deus, cria para mim um coração puro 

e renova-me por dentro com um espí-

rito decidido! Não me afastes de tua 

presença, nem retires de mim teu Santo 

Espírito! Restitui-me a alegria da tua 

salvação, e sustenta-me com um espí-

rito generoso! Então, ensinarei aos 

transgressores teus caminhos, e os pe-

cadores a Ti se converterão. Livra-me 

do crime de sangue, ó Deus, Deus da 

minha salvação! e minha língua acla-

mará tua justiça. Abre, Senhor, meus 

lábios! e minha boca proclamará o teu 

louvor. Pois não te agradas de um sa-

crifício, e se te oferecesse um holo-

causto, não o aceitarias. O sacrifício 

agradável a Deus é um espírito 
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ὁλοκαυτώματα οὐκ εὐδοκήσεις. Θυσία 

τῷ Θεῷ, πνεῦμα συντετριμμένον΄ 

καρδίαν συντετριμμένην καὶ 

τεταπεινωμένην ὁ Θεὸς οὐκ 

ἐξουδενώσει.  Ἀγάθυνον, Κύριε, ἐν τῇ 

εὐδοκίᾳ σου τὴν Σιὼν, καὶ 

οἰκοδομηθήτω τὰ τείχη Ἱερουσαλήμ. 

Τότε εὐδοκήσεις θυσίαν δικαιοσύνης 

ἀναφορὰν καὶ ὁλοκαυτώματα. Τότε 

ἀνοίσουσιν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριόν σου 

μόσχους. 

contrito; um coração contrito e humi-

lhado não desprezarás, ó Deus. Faze o 

bem a Sião, segundo a tua benevolên-

cia; reconstrói os muros de Jerusalém! 

Então de agradarás dos sacrifícios de-

vidos, dos holocaustos e das oferendas 

completas: dos novilhos que então se-

rão oferecidos no teu altar. 

(Do Menaion  ̶  Modo 2º)  

O CORO: 

Δόξα Πατρί και Υιώ και Αγίω Πνεύματι. Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito 

Santo. 

Σύ μου σκέπη κραταιὰ ὑπάρχεις, ὁ 

τριμερὴς Σταυρὸς τοῦ Χριστοῦ· 

ἁγίασόν με τῇ δυνάμει σου, ἵνα πίστει 

καὶ πόθῳ προσκυνῶ καὶ δοξάζω σε. 

Tu és minha proteção poderosa, ó 

tríplice Cruz de Cristo. Santifica-me 

com o teu poder, para que com fé e 

amor eu te venere e glorifique. 

Και νυν και αεί, και εις τους αιώνας των 

αιώνων. Αμήν. 

Agora e sempre e pelos séculos dos 

séculos. Amém.  

Σύ μου σκέπη κραταιὰ ὑπάρχεις, ὁ 

τριμερὴς Σταυρὸς τοῦ Χριστοῦ· 

ἁγίασόν με τῇ δυνάμει σου, ἵνα πίστει 

καὶ πόθῳ προσκυνῶ καὶ δοξάζω σε. 

Tu és minha proteção poderosa, ó 

tríplice Cruz de Cristo. Santifica-me 

com o teu poder, para que com fé e 

amor eu te venere e glorifique. 

Idiomelon  

(Modo Plagal 2º ) 

Στίχ. Ἐλέησόν με, ὁ Θεός, κατὰ τὸ 

μέγα ἔλεός σου, καὶ κατὰ τὸ πλῆθος 
τῶν οἰκτιρμῶν σου ἐξάλειψον τὸ 

ἀνόμημά μου. 

Vers.: Tem piedade de mim, ó Deus, 

segundo a tua grande misericórdia; e 

segundo a abundância das tuas 

compaixões apaga a minha 

transgressão. 

Σταυρὲ τοῦ Χριστοῦ, Χριστιανῶν ἡ 

ἐλπίς, πεπλανημένων ὁδηγέ, 
χειμαζομένων λιμήν, ἐν πολέμοις 
νῖκος, οἰκουμένης ἀσφάλεια, 

ἀσθενούντων ἰατρέ, νεκρῶν ἡ 

ἀνάστασις, ἐλέησον ἡμᾶς.  

Ó Cruz de Cristo, esperança dos 

cristãos, guia dos extraviados, porto 

dos atribulados, vitória em tempo de 

guerra, segurança do mundo habitado, 

médico dos enfermos, ressurreição dos 

mortos, tem piedade de nós! 
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A Grande Intercessão  

O SACERDOTE: 

Σῶσον ὁ Θεὸς τὸν λαόν σου καὶ 
εὐλόγησον τὴν κληρονομίαν σου· 
ἐπίσκεψαι τὸν κόσμον σου ἐν ἐλέει 
καὶ οἰκτιρμοῖς· ὕψωσον κέρας 
χριστιανῶν ὀρθοδόξων καὶ 
κατάπεμψον ἐφʼ ἡμᾶς τὰ ἐλέη σου τὰ 
πλούσια·  

πρεσβείαις τῆς παναχράντου 
δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου καὶ 
ἀειπαρθένου Μαρίας, δυνάμει τοῦ 
τιμίου καὶ ζωοποιοῦ Σταυροῦ, 
προστασίαις τῶν τιμίων ἐπουρανίων 
δυνάμεων ἀσωμάτων, ἱκεσίαις τοῦ 
τιμίου ἐνδόξου προφήτου προδρόμου 
καὶ βαπτιστοῦ Ἰωάννου, τῶν ἁγίων 
ἐνδόξων καὶ πανευφήμων 
ἀποστόλων, τῶν ἐν ἁγίοις πατέρων 
ἡμῶν μεγάλων ἱεραρχῶν καὶ 
οἰκουμενικῶν διδασκάλων 
Βασιλείου τοῦ Μεγάλου, Γρηγορίου 
τοῦ Θεολόγου καὶ Ἰωάννου τοῦ 
Χρυσοστόμου, Ἀθανασίου καὶ 
Κυρίλλου, Ἰωάννου τοῦ Ἐλεήμονος 
πατριαρχῶν Ἀλεξανδρείας· Νικολάου 
τοῦ ἐν Μύροις, Σπυρίδωνος 
ἐπισκόπου Τριμυθοῦντος, καὶ 
Νεκταρίου Πενταπόλεως τῶν 
θαυματουργῶν· τῶν ἁγίων ἐνδόξων 
μεγαλομαρτύρων Γεωργίου τοῦ 
τροπαιοφόρου, Δημητρίου τοῦ 
μυροβλήτου, Θεοδώρου τοῦ τήρωνος, 
Θεοδώρου τοῦ στρατηλάτου, Μηνᾶ 
τοῦ θαυματουργοῦ· τῶν 
ἱερομαρτύρων Χαραλάμπους καὶ 
Ἐλευθερίου, τῆς ἁγίας ἐνδόξου 
μεγαλομάρτυρος καὶ πανευφήμου 
Εὐφημίας· τῶν ἁγίων ἐνδόξων 
μαρτύρων Θέκλας, Βαρβάρας, 
Ἀναστασίας, Αἰκατερίνης, Κυριακῆς, 
Φωτεινῆς, Μαρίνης, Παρασκευῆς καὶ 
Εἰρήνης· τῶν ὁσίων καὶ θεοφόρων 
πατέρων ἡμῶν· (τοῦ ἁγίου τοῦ ναοῦ)· 
τῶν ἁγίων καὶ δικαίων θεοπατόρων 
Ἰωακεὶμ καὶ Ἄννης, καὶ πάντων σου 
τῶν ἁγίων·... 

Salva, ó Deus, o teu povo e abençoa a 
tua herança. Olha para o teu mundo 
com misericórdia e compaixão. 
Exalta em glória os cristãos ortodo-
xos e envia sobre nós a tua abun-
dante misericórdia:   

Pelas intercessões da toda-pura Se-
nhora nossa, a Theotokos e sempre 
Virgem Maria; pelo poder da preciosa 
e vivificante Cruz; pela proteção das 
veneráveis Potestades celestes e in-
corpóreas; pelas súplicas do venerá-
vel e glorioso Profeta, Precursor e Ba-
tista João; dos santos, gloriosos e ilus-
tres Apóstolos; dos nossos santos Pa-
dres entre os santos, os grandes hie-
rarcas e doutores ecumênicos Basílio, 
o Grande, Gregório o Teólogo e João 
Crisóstomo; Atanásio e Cirilo, e João, 
o Misericordioso, patriarcas de Ale-
xandria; Nicolau, Arcebispo de Mira; 
Espiridão, bispo de Trimitunte; e Nec-
tário de Pentápolis, o taumaturgo;  
dos santos, gloriosos e grandes márti-
res Jorge, o vitorioso, Demétrio de 
Tessalônica, Teodoro, o recruta, Teo-
doro, o general, e Menas, o tauma-
turgo; dos santos hieromártires Cara-
lampo e Eleutério; da santa e gloriosa 
grande mártir Eufêmia, a louvável; 
das santas e gloriosas mártires, Tecla, 
Bárbara, Anastásia, Kiriaki, Fotini, 
Marina, Paraskevi e Irene; dos nossos 
santos e teóforos Padres; de S. N. (ti-
tular da igreja ou monastério), dos 
santos e justos avós do Senhor, Joa-
quim e Ana  e de todos os Santos... 
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[...] ἱκετεύομέν σε, μόνε πολυέλεε 
Κύριε, ἐπάκουσον ἡμῶν τῶν 
ἁμαρτωλῶν δεομένων σου καὶ 
ἐλέησον ἡμᾶς. 

[...] nós te suplicamos, Senhor de infi-
nita misericórdia: escuta a nossa ora-
ção e tem piedade de nós! 

O CORO OU LEITOR: 

Κύριε, ἐλέησον (ιβ') Kyrie, eléison. (12) 

O SACERDOTE: 

Ἐλέει, καὶ οἰκτιρμοίς, καὶ 
φιλανθρωπία του μονογενοῦς σου 
Υἱοῦ, μεθ οὐ εὐλογητὸς εἰ, σὺν τῷ 
παναγίῳ καὶ ἀγαθῶ καὶ ζωοποίω σου 
Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τους 
αἰῶνας των αἰώνων. 

Pela misericórdia, compaixão e filan-
tropia de teu Filho unigênito com 
quem és bendito, juntamente com 
teu santíssimo, bom e vivificante Es-
pírito, agora e sempre e pelos séculos 
dos séculos. 

O CORO OU LEITOR: 

Ἀμήν. Amém. 

Kondákion   

(Automelon Modo 4º -  «Ὁ ὑψωθεὶς ἐν τῷ Σταυρῷ») 

Ὁ ὑψωθεὶς ἐν τῷ Σταυρῷ ἑκουσίως, τῇ 

ἐπωνύµῳ σου καινῇ πολιτείᾳ τοὺς 

οἰκτιρµούς σου δώρησαι, Χριστὲ ὁ Θεός· 

εὔφρανον ἐν τῇ δυνάµει σου τοὺς 

πιστοὺς βασιλεῖς ἡµῶν, νίκας χορηγῶν 

αὐτοῖς κατὰ τῶν πολεµίων· τὴν 

συµµαχίαν ἔχοιεν τὴν σήν, ὅπλον 

εἰρήνης, ἀήττητον τρόπαιον. 

Ó Cristo, nosso Deus, que 

voluntariamente te deixaste suspender 

na Cruz, tem compaixão do povo que 

traz o teu nome. Alegra, pelo teu poder 

a tua santa Igreja, e concede-lhe a 

vitória sobre os seus adversários. Que a 

tua aliança seja para nós uma arma de 

paz e um troféu de vitória! 

Oikos  

Ὁ μετὰ τρίτον οὐρανὸν ἀρθεὶς ἐν 

Παραδείσῳ, καὶ ῥήματα τὰ ἄῤῥητα καὶ 
θεῖα, ἃ οὐκ ἐξὸν γλώσσαις λαλεῖν, τὶ τοῖς 

Γαλάταις γράφει, ὡς ἐρασταὶ τῶν 

Γραφῶν, ἀνέγνωτε καὶ ἔγνωτε· Ἐμοί, 
φησί, καυχᾶσθαι μὴ γένοιτο, πλὴν εἰ μὴ 

ἐν μόνῳ τῷ Σταυρῷ τοῦ Κυρίου, ἐν ᾧ 

παθών, ἔκτεινε τὰ πάθη. Αὐτὸν οὖν καὶ 
ἡμεῖς βεβαίως κρατῶμεν τοῦ Κυρίου τὸν 

Σταυρὸν καύχημα πάντες· ἔστι γὰρ 

σωτήριον ἡμῖν τοῦτο τὸ ξύλον, ὅπλον 

εἰρήνης, ἀήττητον τρόπαιον. 

Aquele que foi arrebatado até o terceiro 

céu e introduzido no Paraíso, e que 

ouviu palavras divinas e inefáveis, que 

língua alguma pode exprimir, escreveu 

aos Gálatas, como amantes das 

Escrituras: «Vós lestes e 

compreendestes que, quanto a mim, 

longe esteja de gloriar-me, senão 

apenas na Cruz do Senhor». Pois foi 

nela que Ele, sofrendo, destruiu as 

paixões. Portanto, também nós, com 

firmeza, abracemos todos a Cruz do 

Senhor como nossa glória; pois este 
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madeiro é, para nós, salvação, arma de 

paz e troféu invencível. 

Fiquemos de pé para a leitura do Sinaxário . 

Sinaxário n  

(Do Menaion, 14 de setembro)  

Τῇ ΙΔʹ τοῦ αὐτοῦ μηνὸς ἡ παγκόσμιος 

Ὕψωσις τοῦ τιμίου καὶ ζωοποιοῦ 

Σταυροῦ. 

No dia 14 de setembro, a Exaltação 

universal da preciosa e vivificante 

Cruz. 

Τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ, ἡ κοίμησις τοῦ ἐν 

ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν Ἰωάννου 

Ἀρχιεπισκόπου Κωνσταντινουπόλεως 

τοῦ Χρυσοστόμου· ἐν ταύτῃ γὰρ 

ἀνεπαύσατο, ἀλλὰ διὰ τὴν Ἑορτὴν τοῦ 

τιμίου Σταυροῦ μετετέθη ἡ τούτου 

Ἑορτὴ εἰς τὸν Νοέμβριον μῆνα.  

No mesmo dia, a Dormição de nosso 

santo Padre João Crisóstomo, 

Arcebispo de Constantinopla; pois 

neste dia repousou, mas por causa da 

festa da Santa Cruz, sua comemoração 

foi transferida para o mês de 

novembro. 

Καὶ μνήμη τῆς εὐσεβεστάτης βασιλίσσης 

Πλακίλλης, συζύγου γενομένης τοῦ 

μεγάλου βασιλέως Θεοδοσίου. 

Também memória da muito piedosa 

imperatriz Placila, esposa do grande 

imperador Teodósio. 

Τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ μνήμη τῶν ἐν ἁγίοις 

Πατέρων ἡμῶν, τῶν συνελθόντων ἐν τῇ 

ἁγίᾳ καὶ Οἰκουμενικῇ Ἕκτῃ Συνόδῳ, 

ἐπὶ τῆς βασιλείας Κωνσταντίνου τοῦ 

Πωγωνάτου, υἱοῦ [ἢ μάλλον πατρὸς] 

Ἰουστινιανοῦ τοῦ δευτέρου, τοῦ 

καλουμένου Ρινοτμήτου, Σεργίου τὴν 

Ἐκκλησίαν Κωνσταντινουπόλεως 

ἰθύνοντος, καὶ Ἀγάθωνος τὴν Ῥωμαίων. 

Ἠθροίσθη δὲ ἐν τῷ Τρούλλῳ τοῦ 

Παλατίου, τῷ λεγομένῳ Ὠάτῳ, 

ἀναθέματι καθυποβαλοῦσα Σέργιον καὶ 
Πύῤῥον καὶ Πέτρον καὶ Παῦλον, 

Ἐπισκόπους γενομένους 

Κωνσταντινουπόλεως, Μακρόβιόν τε 

τὸν Ἀντιοχείας, καὶ Κῦρον τὸν 

Ἀλεξανδρείας, καὶ Ὀνώριον τὸν 

Ῥώμης, Στέφανόν τε καὶ Παλυχρόνιον 

καὶ τοὺς σὺν αὐτοῖς. Ἥτις ἁγία 

Συνοδος, ἐπὶ μὲν τοῦ δηλωθέντος 

Κωνσταντίνου τοῦ Πωγωνάτου 

συνηθροίσθη· ἡ δὲ τῶν Κανόνων 

ἔκδοσις ἐπὶ Ἰουστινιανοῦ τοῦ υἱοῦ 

αὐτοῦ γέγονε. 

No mesmo dia, memória de nossos 

santos Padres que se reuniram no santo 

Sexto Concílio Ecumênico, no reinado 

de Constantino Pogonato, pai de 

Justiniano II Rinótmeto, sendo Sérgio 

chefe da Igreja de Constantinopla e 

Agatão da Igreja de Roma. Este 

Concílio se reuniu no Trulo do Palácio 

chamado “Ovato”, e submeteu ao 

anátema Sérgio, Pirro, Pedro e Paulo, 

que haviam sido bispos de 

Constantinopla, bem como Macróbio 

de Antioquia, Ciro de Alexandria, 

Honório de Roma, Estêvão e Policrônio 

e seus seguidores. Este santo Concílio 

foi reunido no tempo do mencionado 

Constantino Pogonato; mas a 

publicação dos Cânones se deu no 

tempo de seu filho Justiniano. 
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Τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ μνήμη τοῦ ἁγίου 

Μάρτυρος Πάπα. 

No mesmo dia, memória do santo 

mártir Papas. 

Τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ ὁ ἅγιος Μάρτυς 

Θεοκλῆς ξίφει τελειοῦται. 

No mesmo dia, o santo mártir Teocles 

morreu pela espada. 

Τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ ὁ ἅγιος Βαλεριανός, τὸ 

νήπιον, ξίφει τελειοῦται. 

No mesmo dia, o santo Valeriano, 

ainda criança, morreu pela espada. 

Ὁ ἅγιος νέος ὁσιομάρτυς Μακάριος, ὁ 

ἐν Θεσσαλονίκῃ μαρτυρήσας κατὰ 

τῷ͵αφκζʹ (1527), ὁ καὶ μαθητὴς 

χρηματίσας τοῦ Πατριάρχου 

Κωνσταντινουπόλεως Νήφωνος, ξίφει 

τελειοῦται.  

O santo novo mártir Macário, que deu 

testemunho em Tessalônica no ano de 

1527, sendo também discípulo do 

Patriarca de Constantinopla Nifón, 

morreu pela espada. 

Ταῖς αὐτῶν ἁγίαις πρεσβείαις, ὁ Θεός, 

ἐλέησον ἡμᾶς. Ἀμήν. 

Por suas santas intercessões, ó Deus, 

tem piedade de nós. Amém. 

Katavasia da Cruz  

Ode 1  

(Modo plagal 4º)  

Σταυρὸν χαράξας Μωσῆς, ἐπ' εὐθείας 

ῥάβδῳ, τὴν Ἐρυθρὰν διέτεµε, τῷ Ἰσραὴλ 

πεζεύσαντι, τὴν δὲ ἐπιστρεπτικῶς, 

Φαραὼ τοῖς ἅρµασι, κροτήσας ἥνωσεν, 

ἐπ' εὔρους διαγράψας τὸ ἀήττητον 

ὅπλον. Διὸ Χριστῷ ᾄσωµεν, τῷ Θεῷ 

ἡµῶν· ὅτι δεδόξασται. 

Moisés prefigurou a Cruz. Traçando o 

sinal da Cruz com a vara, Moisés divi-

diu o Mar Vermelho em linha reta, para 

que Israel atravessasse a pé enxuto. 

Depois, voltando a estendê-la, o mar 

cobriu os carros de Faraó. Assim foi 

prefigurada a Cruz, nossa armadura in-

vencível. Por isso, cantemos ao Senhor, 

Cristo nosso Deus, pois Ele foi glorifi-

cado. 

Ode 3  

Ῥάβδος εἰς τύπον τοῦ µυστηρίου 

παραλαµβάνεται· τῷ βλαστῷ γὰρ 

προκρίνει τὸν ἱερέα· τῇ στειρευούσῃ δὲ 

πρῴην, Ἐκκλησίᾳ νῦν, ἐξήνθησε, ξύλον 

Σταυροῦ, εἰς κράτος καὶ στερέωµα. 

A vara de Aarão é recebida como fi-

gura do mistério; pois, ao florescer, in-

dicou o sacerdote escolhido. Agora, na 

Igreja, que outrora era estéril, a Cruz 

de Cristo floresceu como uma árvore, 

em poder e firme fundamento. 

Ode 4  

Εἰσακήκοα Κύριε, τῆς οἰκονοµίας σου 

τὸ µυστήριον, κατενόησα τὰ ἔργα σου, 

καὶ ἐδόξασά σου τὴν Θεότητα. 

Ouvi, Senhor, o mistério da Tua econo-

mia, contemplei as Tuas obras e glorifi-

quei a Tua divindade. 
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Ode 5  

Ὢ τρισµακάριστον ξύλον! Ἐν ᾧ ἐτάθη 

Χριστός, ὁ Βασιλεὺς καὶ Κύριος· δι' οὗ 

πέπτωκεν ὁ ξύλῳ ἀπατήσας, τῷ ἐν σοὶ 

δελεασθείς, Θεῷ τῷ προσπαγέντι σαρκί, 

τῷ παρέχοντι, τὴν εἰρήνην ταῖς ψυχαῖς 

ἡµῶν. 

Ó madeiro três vezes bem-aventurado, 

no qual foi suspenso Cristo, o Rei e Se-

nhor. Por ti caiu aquele que, por meio 

de uma árvore, nos enganou, pois foi 

vencido por Deus, que na carne a ti se 

prendeu, Aquele que concede a paz às 

nossas almas. 

Ode 6  

Νοτίου θηρὸς ἐν σπλάγχνοις, παλάµας 

Ἰωνᾶς, σταυροειδῶς διεκπετάσας, τὸ 

σωτήριον πάθος προδιετύπου σαφῶς· 

ὅθεν τριήµερος ἐκδύς, τὴν ὑπερκόσµιον 

Ἀνάστασιν ὑπεζωγράφησε, τοῦ σαρκὶ. 

No ventre do monstro marinho, Jonas 

estendeu as mãos em forma de cruz, 

prefigurando claramente a Paixão sal-

vadora. Quando, após três dias, saiu, 

representou a ressurreição transcen-

dente dos mortos de Cristo Deus, que 

em carne foi pregado na Cruz, e que, 

ao ressurgir no terceiro dia, iluminou o 

universo. 

Ode 7  

Ἔκνοον πρόσταγμα τυράννου 

δυσσεβοῦς, λαοὺς ἐκλόνησε, πνέον 

ἀπειλῆς καὶ δυσφημίας θεοστυγοῦς. 

Ὅμως τρεῖς Παῖδας οὐκ ἐδειμάτωσε, 

θυμὸς θηριώδης, οὐ πῦρ βρόμιον· ἀλλʼ 

ἀντηχούντι δροσοβόλῳ πνεύματι, πυρὶ 

συνόντες ἔψαλλον· Ὁ ὑπερύμνητος, τῶν 

πατέρων καὶ ἡμῶν, Θεὸς εὐλογητὸς εἶ. 

O decreto insensato do ímpio tirano 

turbou os povos, lançando ameaças e 

pronunciamentos blasfemos, odiosos a 

Deus. Mas seu furor brutal não ame-

drontou os três Jovens, nem o fogo de-

vorador; e, ao soar o sopro portador de 

orvalho, unindo-se a ele, cantavam com 

o fogo: «Bendito és Tu, Senhor! Alta-

mente exaltado és Tu, ó Deus, o Deus 

de nossos pais." 

Ode 8  

Αἰνοῦμεν, εὐλογοῦμεν, προσκυνοῦμεν 

τὸν Κύριον 

Louvemos, bendigamos e adoremos o 

Senhor. 

Εὐλογεῖτε Παῖδες, τῆς Τριάδος 

ἰσάριθμοι, δημιουργὸν Πατέρα Θεόν· 

ὑμνεῖτε τὸν συγκαταβάντα Λόγον, καὶ τὸ 

πῦρ εἰς δρόσον μεταποιήσαντα· καὶ 

ὑπερυψοῦτε, τὸ πᾶσι ζωὴν παρέχον, 

Πνεῦμα πανάγιον εἰς τοὺς αἰῶνας. 

Bendizei, ó Três Jovens, vós que sois 

em número igual à Trindade, ao Pai 

Deus, Criador de todas as coisas; can-

tai hinos ao Verbo que se humilhou e 

que transformou o fogo em orvalho; e 

exaltai acima de tudo, o Espírito Todo-

Santo, que dá vida a todos, pelos sécu-

los dos séculos. 
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Fiquemos de pé para a IX Ode  

O DIÁCONO (OU O SACERDOTE): 

Τὴν Θεοτόκον καὶ Μητέρα τοῦ 
Φωτός, ἐν ὕμνοις τιμῶντες 
μεγαλύνωμεν. 

Exaltemos a Theotokos e Mãe da Luz, 
honrando-a com hinos. 

(Do Menaion ) 

Ode 9  Hirmos  

(Modo Plagal 4º)  

CORO OU LEITOR: 

Μυστικὸς εἶ Θεοτόκε Παράδεισος, 

ἀγεωργήτως βλαστήσασα Χριστόν, ὑφʼ 
οὗ τὸ τοῦ Σταυροῦ, ζωηφόρον ἐν γῇ, 

πεφυτούργηται δένδρον· διʼ οὗ νῦν 

ὑψουμένου, προσκυνοῦντες αὐτόν, σὲ 
μεγαλύνομεν. (δίς) 

Tu és, ó Theotokos, o paraíso místico; 

pois sem ser cultivada, produziste 

Cristo que plantou a árvore da Cruz. 

Por isso, agora O adoramos 

crucificado e a ti exaltamos. (2x) 

Tropária  

Σταυρὲ [πανάγιε] τοῦ Χριστοῦ, σκέπε 

ἡμᾶς τῇ δυνάμει σου. 

Cruz [santíssima] de Cristo, guarda-

nos com o teu poder. 

Ἀγαλλέσθω τὰ δρυμοῦ ξύλα σύμπαντα, 

ἁγιασθείσης τῆς φύσεως αὐτῶν, ὑφʼ οὗ 

περ ἐξ ἀρχῆς, ἐφυτεύθη Χριστοῦ, 

τανυθέντος ἐν ξύλῳ· διʼ οὗ νῦν 

ὑψουμένου, προσκυνοῦμεν αὐτὸν καὶ 
μεγαλύνομεν. 

Exultem todas as árvores da floresta, 

pois a sua natureza foi santificada por 

Aquele que desde o princípio as 

plantou, Cristo, estendido sobre o 

madeiro. Agora que ele é exaltado, nós 

o adoramos e magnificamos. 

Σταυρὲ [πανάγιε] τοῦ Χριστοῦ, σκέπε 

ἡμᾶς τῇ δυνάμει σου. 

Cruz [santíssima] de Cristo, guarda-

nos com o teu poder. 

Ἱερὸν ἠγέρθη κέρας θεόφροσι, τῆς 

κεφαλῆς τῶν ἁπάντων ὁ Σταυρός, ἐν ᾧ 

ἁμαρτωλῶν νοουμένων, συνθλῶνται τὰ 

κέρατα πάντα, διʼ οὗ νῦν ὑψουμένου, 

προσκυνοῦμεν αὐτὸν καὶ μεγαλύνομεν. 

Foi erguido, para os de mente piedosa, 

o santo corno da Cabeça de todos, a 

Cruz de Cristo; nela são esmagados 

todos os chifres dos pecadores 

espirituais. Agora que ela é exaltada, 

nós a adoramos e magnificamos. 

Outro Hirmos  

(Modo Plagal 4º)  

Ὁ διὰ βρώσεως τοῦ ξύλου, τῷ γένει 

προσγενόμενος θάνατος, διὰ Σταυροῦ 

κατήργηται σήμερον· τῆς γὰρ 

προμήτορος ἡ παγγενής, κατάρα 

διαλέλυται, τῷ βλαστῷ τῆς ἁγνῆς 

Pelo comer do fruto da árvore, a morte 

entrou no gênero humano; mas hoje, 

pela Cruz, foi aniquilada. Pois a 

maldição universal da primeira mãe foi 

desfeita pelo rebento da puríssima 
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Θεομήτορος· ἢν πᾶσαι αἱ δυνάμεις, τῶν 

οὐρανῶν μεγαλύνουσι.  

Theotokos, a quem todas as potestades 

dos céus magnificam. 

Tropária  

Σταυρὲ [πανάγιε] τοῦ Χριστοῦ, σκέπε 

ἡμᾶς τῇ δυνάμει σου. 

Cruz [santíssima] de Cristo, guarda-

nos com o teu poder. 

Μὴ τὴν πικρίαν τὴν τοῦ ξύλου, ἐάσας 

ἀναιρέσιμον Κύριε, διὰ Σταυροῦ 

τελείως ἐξήλειψας· ὅθεν καὶ ξύλον 

ἔλυσε ποτέ, πικρίαν ὑδάτων Μεῤῥᾶς, 

προτυποῦν τοῦ Σταυροῦ τὴν ἐνέργειαν· 

ἣν πᾶσαι αἱ Δυνάμεις, τῶν οὐρανῶν 

μεγαλύνουσιν. 

Não permitiste, Senhor, que a 

amargura do lenho nos destruísse; pela 

tua Cruz Tu a apagaste por completo. 

Assim também outrora um lenho 

dissipou a amargura das águas de 

Merra, prefigurando a eficácia da tua 

Cruz, a qual todas as Potestades dos 

céus magnificam. 

Δόξα Πατρί και Υιώ και Αγίω Πνεύματι. Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito 

Santo. 

Ἀδιαλείπτως βαπτομένους, τῷ ζόφῳ 

τοῦ προπάτορος Κύριε, διὰ Σταυροῦ 

ἀνύψωσας σήμερον· ὡς γὰρ τῇ πλάνῃ 

ἄγαν ἀκρατῶς, ἡ φύσις προκατηνέχθη, 

παγκλήρως ἡμᾶς πάλιν ἀνώρθωσε, τὸ 

φῶς τὸ τοῦ Σταυροῦ σου· ὃν οἱ πιστοὶ 
μεγαλύνομεν. 

Afundados continuamente nas trevas do 

nosso primeiro pai, hoje, Senhor, pela 

Cruz nos elevaste. Pois a natureza 

humana inteira, arrastada pela ilusão 

sem medida, foi de novo plenamente 

reerguida pela luz da tua Cruz, que 

nós, os fiéis, magnificamos. 

Και νυν και αεί, και εις τους αιώνας των 

αιώνων. Αμήν. 

Agora e sempre e pelos séculos dos 

séculos. Amém.  

Ἴνα τὸν τύπον ὑποδείξῃς, τῷ κόσμῳ 

προσκυνούμενον Κύριε, τὸν τοῦ 

Σταυροῦ ἐν πᾶσιν ὡς ἔνδοξον, ἐν 

οὐρανῷ ἐμόρφωσας, φωτὶ ἀπλέτῳ 

ἠγλαϊσμένον, Βασιλεῖ πανοπλίαν 

ἀήττητον· ἣν πᾶσαι αἱ Δυνάμεις, τῶν 

οὐρανῶν μεγαλύνουσιν. 

Para mostrar ao mundo que o sinal da 

tua Cruz é verdadeiramente glorioso e 

digno de veneração universal, Tu, 

Senhor, o formaste no céu 

resplandecente de luz ilimitada, como 

armadura invencível para o Imperador 

Constantino. Esta Cruz todas as 

Potestades dos céus magnificam. 

Ode 9  ̶  Katavasia   

(MODO PLAGAL 4º) 

Μυστικὸς εἶ Θεοτόκε Παράδεισος, 

ἀγεωργήτως βλαστήσασα Χριστόν, ὑφʼ 
οὗ τὸ τοῦ Σταυροῦ, ζωηφόρον ἐν γῇ, 

πεφυτούργηται δένδρον· διʼ οὗ νῦν 

ὑψουμένου, προσκυνοῦντες αὐτόν, σὲ 
μεγαλύνομεν. 

Tu és, ó Theotokos, o Paraíso místico, 

pois, sem cultivo, fizeste brotar Cristo, 

Aquele por quem a Cruz, a árvore 

portadora de vida, foi plantada e 

nutrida sobre a terra. Diante da Cruz 

agora exaltada, nós a veneramos, e a ti 

magnificamos. 
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Outra Katavasia  

(Modo Plagal 4º)  

Ὁ διὰ βρώσεως τοῦ ξύλου, τῷ γένει 

προσγενόμενος θάνατος, διὰ Σταυροῦ 

κατήργηται σήμερον· τῆς γὰρ 

προμήτορος ἡ παγγενής, κατάρα 

διαλέλυται, τῷ βλαστῷ τῆς ἁγνῆς 

Θεομήτορος· ἢν πᾶσαι αἱ δυνάμεις, τῶν 

οὐρανῶν μεγαλύνουσι. 

Pela comida do fruto da árvore entrou 

a morte no gênero humano, mas hoje, 

pela Cruz, ela foi aniquilada; pois a 

maldição que viera de nossa primeira 

mãe foi desfeita pelo Fruto da 

puríssima Theotokos, que todas as 

Potestades dos céus m 

Pequena Súplica  

O SACERDOTE: 

Ἔτι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου 
δεηθῶμεν. 

Mais e mais, oremos em paz ao Se-
nhor! 

O CORO: 

Κύριε ἐλέησον. Kyrie, eléison. 

O SACERDOTE: 

Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ 
διαφύλαξον ἡμᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι. 

Ampara-nos, salva-nos, tem piedade 
de nós e protege-nos, ó Deus, por tua 
graça. 

O CORO: 

Κύριε ἐλέησον Kyrie, eléison. 

O SACERDOTE: 

Τῆς Παναγίας, ἀχράντου, 
ὑπερευλογημένης, ἐνδόξου, 
δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου καὶ 
ἀειπαρθένου Μαρίας, μετὰ πάντων 
τῶν ἁγίων μνημονεύσαντες, ἑαυτοὺς 
καὶ ἀλλήλους καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν 
ἡμῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ παραθώμεθα. 

Tendo comemorado nossa santíssima, 
pura, bendita e gloriosa Senhora, a 
Theotokos e sempre virgem Maria, 
com todos os Santos, recomendemo-
nos a nós mesmos e uns aos outros, e 
toda a nossa vida a Cristo nosso Deus. 

O CORO: 

Σοὶ Κύριε. A Ti, Senhor! 

O SACERDOTE: 

Ὅτι σὲ αἰνοῦσι πᾶσαι αἱ Δυνάμεις των 
οὐρανῶν, καὶ σοὶ τὴν δόξαν 
ἀναπέμπουσι, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ 
καὶ τῷ Ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ 
εἰς τους αἰῶνας των αἰώνων. 

Porque a Ti louvam todas as Potesta-
des celestes e Te glorificam, ao Pai e 
ao Filho e ao Espírito Santo, agora e 
sempre, e pelos séculos dos séculos. 
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O CORO: 

Ἀμήν. Amém. 

(Do Menaion)  

Exapostilário n  

(Modo  2º -  «Τῶν Μαθητῶν ὁρώντων σε») 

Σταυρὸς ὁ φύλαξ πάσης τῆς οἰκουμένης· 

Σταυρὸς ἡ ὡραιότης τῆς Ἐκκλησίας· 

Σταυρὸς βασιλέων τὸ κραταίωμα· 

Σταυρὸς πιστῶν τὸ στήριγμα· 

Σταυρὸς Ἀγγέλων ἡ δόξα, 

καὶ τῶν δαιμόνων τὸ τραῦμα.  

Ó Cruz, és a guarda de todo o mundo; 

ó Cruz, és a beleza da Igreja; 

ó Cruz, és a fortaleza dos reis; 

ó Cruz, o firme apoio dos fiéis; 

ó Cruz, a glória dos Anjos 

e a ferida dos demônios. 

Outro  

(Modo 2º -  «Γυναῖκες ἀκουτίσθητε») 

Σταυρὸς ὑψοῦται σήμερον, καὶ κόσμος 

ἁγιάζεται·ὁ γὰρ Πατρὶ συνεδρεύων, καὶ 
Πνεύματι τῷ Ἁγίῳ, ἐν τούτῳ χεῖρας 

ἁπλώσας, τὸν κόσμον ὅλον εἵλκυσας, 

πρὸς σὴν Χριστὲ ἐπίγνωσιν· τοὺς οὖν εἰς 

σὲ πεποιθότας, θείας ἀξίωσον δόξης. 

Hoje é exaltada a Cruz e o mundo 

inteiro é santificado; pois Tu, ó Cristo, 

sentado com o Pai e com o Espírito 

Santo, nela estendeste tuas mãos e 

atraíste a Ti todo o universo para o 

conhecimento da tua verdade. Digna, 

pois, de glória divina os que em Ti 

confiam com fé. 

Os Louvores (Ainoi)  

(Modo 1º) 

CORO OU LEITOR: 

Πᾶσα πνοὴ αἰνεσάτω τὸν Κύριον. Que tudo o que respira louve ao Se-

nhor.  

Αἰνεῖτε τὸν Κύριον ἐκ τῶν οὐρανῶν· 

αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν τοῖς ὑψίστοις. Σοὶ 

πρέπει ὕμνος τῷ Θεῷ,  

Louvai ao Senhor dos Céus, louvai-o 

nas alturas! A Ti convém o louvor, ó 

Deus! 

Αἰνεῖτε αὐτόν, πάντες οἱ Ἄγγελοι αὐτοῦ· 

αἰνεῖτε αὐτόν, πᾶσαι αἱ δυνάμεις αὐτοῦ. 

Σοὶ πρέπει ὕμνος τῷ Θεῷ. 

Louvai-o todos os seus anjos, louvai-o 

todos os seus exércitos! A Ti convém o 

louvor, ó Deus!  
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Stichologia  

CORO OU LEITOR: 

1. Αἰνεῖτε αὐτὸν ἥλιος καὶ σελήνη, αἰνεῖτε 
αὐτὸν πάντα τὰ ἄστρα καὶ τὸ φῶς. 

Louvai-o, sol e lua; louvai-o, todas as 
estrelas e a luz. 

2. Αἰνεῖτε αὐτὸν οἱ οὐρανοὶ τῶν οὐρανῶν 
καὶ τὸ ὕδωρ τὸ ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν. 
Αἰνεσάτωσαν τὸ ὄνομα Κυρίου. 

Louvai-o, céus dos céus, e vós, águas 
que estais acima dos céus. Louvem o 
nome do Senhor. 

3. Ὅτι αὐτὸς εἶπε, καὶ ἐγενήθησαν, αὐτὸς 
ἐνετείλατο, καὶ ἐκτίσθησαν. 

Pois Ele falou, e tudo foi feito; Ele orde-
nou, e tudo foi criado. 

4. Ἔστησεν αὐτὰ εἰς τὸν αἰῶνα καὶ εἰς τὸν 
αἰῶνα τοῦ αἰῶνος· πρόσταγμα ἔθετο, καὶ 
οὐ παρελεύσεται. 

Estabeleceu-os para sempre, pelos sé-
culos dos séculos; deu-lhes um de-
creto que não passará. 

5. Αἰνεῖτε τὸν Κύριον ἐκ τῆς γῆς, δράκοντες 
καὶ πᾶσαι ἄβυσσοι. 

Louvai o Senhor desde a terra, dragões 
e todos os abismos. 

6. Πῦρ, χάλαζα, χιών, κρύσταλλος, πνεῦμα 
καταιγίδος, τὰ ποιοῦντα τὸν λόγον αὐτοῦ. 

Fogo e granizo, neve e gelo, vento tem-
pestuoso que cumpre a sua palavra. 

7. Τὰ ὄρη καὶ πάντες οἱ βουνοί, ξύλα 
καρποφόρα καὶ πᾶσαι κέδροι. 

Montes e todas as colinas, árvores fru-
tíferas e todos os cedros. 

8. Τὰ θηρία καὶ πάντα τὰ κτήνη, ἑρπετὰ καὶ 
πετεινὰ πτερωτά. 

Animais selvagens e todo o gado, rép-
teis e aves aladas. 

9. Βασιλεῖς τῆς γῆς καὶ πάντες λαοί, 
ἄρχοντες καὶ πάντες κριταὶ γῆς. 

Reis da terra e todos os povos, prínci-
pes e todos os juízes da terra. 

10. Νεανίσκοι καὶ παρθένοι, πρεσβύτεροι 
μετὰ νεωτέρων· αἰνεσάτωσαν τὸ ὄνομα 
Κυρίου, ὅτι ὑψώθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
μόνου. 

Jovens e virgens, anciãos com os mais 
novos: louvem o nome do Senhor, pois 
somente o seu nome foi exaltado. 

11. Ἡ ἐξομολόγησις αὐτοῦ ἐπὶ γῆς καὶ 
οὐρανοῦ. καὶ ὑψώσει κέρας λαοῦ αὐτοῦ. 

A sua glória está sobre a terra e sobre 
os céus, e Ele exalta o poder do seu 
povo. 

12. Ὕμνος πᾶσι τοῖς ὁσίοις αὐτοῦ, τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραήλ, λαῷ ἐγγίζοντι αὐτῷ. 

Hino para todos os seus santos, para 
os filhos de Israel, povo que se apro-
xima dele. 

13. Ἄσατε τῷ Κυρίῳ ᾆσμα καινόν, ἡ αἴνεσις 
αὐτοῦ ἐν ἐκκλησίᾳ ὁσίων. 

Cantai ao Senhor um cântico novo; o 
seu louvor esteja na assembleia dos 
santos. 

14. Εὐφρανθήτω Ἰσραὴλ ἐπὶ τῷ ποιήσαντι 
αὐτόν, καὶ οἱ υἱοὶ Σιὼν ἀγαλλιάσθωσαν 
ἐπὶ τῷ βασιλεῖ αὐτῶν. 

Alegre-se Israel naquele que o criou, e 
exultem os filhos de Sião no seu Rei. 

15. Αἰνεσάτωσαν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐν χορῷ, ἐν 
τυμπάνῳ καὶ ψαλτηρίῳ ψαλάτωσαν 
αὐτῷ. 

Louvem o seu nome com danças; can-
tem-lhe hinos com tamborim e saltério. 

16. Ὅτι εὐδοκεῖ Κύριος ἐν τῷ λαῷ αὐτοῦ καὶ 
ὑψώσει πραεῖς ἐν σωτηρίᾳ. 

Pois o Senhor se compraz no seu povo 
e exalta os mansos com a salvação. 

17. Καυχήσονται ὅσιοι ἐν δόξῃ καὶ 
ἀγαλλιάσονται ἐπὶ τῶν κοιτῶν αὐτῶν. 

Os santos se gloriarão na glória e exul-
tarão em seus leitos. 
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18. Αἱ ὑψώσεις τοῦ Θεοῦ ἐν τῷ λάρυγγι 
αὐτῶν, καὶ ῥομφαῖαι δίστομοι ἐν ταῖς 
χερσὶν αὐτῶν. 

Os louvores de Deus estejam em sua 
garganta, e espadas de dois gumes em 
suas mãos. 

19. Τοῦ ποιῆσαι ἐκδίκησιν ἐν τοῖς ἔθνεσιν, 
ἐλεγμοὺς ἐν τοῖς λαοῖς. 

Para executar vingança entre as na-
ções e castigos entre os povos. 

20. Τοῦ δῆσαι τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν ἐν πέδαις 
καὶ τοὺς ἐνδόξους αὐτῶν ἐν χειροπέδαις 
σιδηραῖς. 

Para prender os seus reis com grilhões 
e os seus nobres com algemas de ferro. 

 Τοῦ ποιῆσαι ἐν αὐτοῖς κρῖμα ἔγγραπτον· 
δόξα αὕτη ἔσται πᾶσι τοῖς ὁσίοις αὐτοῦ. 

Para executar neles o juízo escrito. 
Esta honra é para todos os seus santos. 

 Αἰνεῖτε τὸν Θεὸν ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ, 
αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν στερεώματι τῆς 
δυνάμεως αὐτοῦ. 

Louvai a Deus em Seu santuário; lou-
vai-O no firmamento do Seu poder. 

(Do Menaion)  

Stch era da Festa  

(Modo Plagal 4º -  «Ὢ τοῦ παραδόξου») 

1º STICHERON 

Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐπὶ ταῖς δυναστείαις 

αὐτοῦ, αἰνεῖτε αὐτὸν κατὰ τὸ πλῆθος 

τῆς μεγαλωσύνης αὐτοῦ. 

Louvai-O pelas Suas obras poderosas, 

louvai-O segundo a imensidão da Sua 

grandeza. 

Ὢ τοῦ παραδόξου θαύματος! τὸ 

ζωηφόρον φυτόν, ὁ Σταυρὸς ὁ 

πανάγιος, εἰς ὕψος αἰρόμενος, 

ἐμφανίζεται σήμερον· δοξολογοῦσι, 

πάντα τὰ πέρατα· ἐκδειματοῦνται, 

δαίμονες ἅπαντες. Ὢ οἷον δώρημα, τοῖς 

βροτοῖς κεχάρισται! διʼ οὗ Χριστέ, 
σῶσον τὰς ψυχὰς ἡμῶν, ὡς μόνος 

εὔσπλαγχνος. 

Oh, maravilha paradoxal! Eis o lenho 

que dá vida, a Cruz toda santa, erguida 

às alturas, manifesta-se hoje; todos os 

confins da terra a glorificam, todos os 

demônios se aterrorizam. Oh! que dom 

tão grande foi concedido aos mortais! 

Por ela, ó Cristo, salva as nossas 

almas, Tu que és o único Filantropo. 

2º STICHERON 

Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν ἤχῳ σάλπιγγος, 

αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν ψαλτηρίῳ καὶ 
κιθάρᾳ. 

Louvai-O ao som da trombeta, louvai-

O com a harpa e a cítara. 

Ὢ τοῦ παραδόξου θαύματος! τὸ 

ζωηφόρον φυτόν, ὁ Σταυρὸς ὁ 

πανάγιος, εἰς ὕψος αἰρόμενος, 

ἐμφανίζεται σήμερον· δοξολογοῦσι, 

πάντα τὰ πέρατα· ἐκδειματοῦνται, 

δαίμονες ἅπαντες. Ὢ οἷον δώρημα, τοῖς 

βροτοῖς κεχάρισται! διʼ οὗ Χριστέ, 
σῶσον τὰς ψυχὰς ἡμῶν, ὡς μόνος 

εὔσπλαγχνος. 

Oh, maravilha paradoxal! Eis o lenho 

que dá vida, a Cruz toda santa, erguida 

às alturas, manifesta-se hoje; todos os 

confins da terra a glorificam, todos os 

demônios se aterrorizam. Oh! que dom 

tão grande foi concedido aos mortais! 

Por ela, ó Cristo, salva as nossas 

almas, Tu que és o único Filantropo. 
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3º STICHERON 

Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν τυμπάνῳ καὶ χορῷ, 

αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν χορδαῖς καὶ ὀργάνῳ. 

Louvai-O com tímpano e dança, 

louvai-O com cordas e órgão. 

Ὢ τοῦ παραδόξου θαύματος! ὡς 

βότρυν πλήρη ζωῆς, ὁ βαστάσας τὸν 

ὕψιστον, ἀπὸ γῆς ὑψούμενος, Σταυρὸς 

ὁρᾶται σήμερον, διʼ οὗ πρὸς Θεόν, 

πάντες εἱλκύσθημεν, καὶ κατεπόθη, εἰς 

τέλος θάνατος. Ὢ ξύλον ἄχραντον! ὑφʼ 
οὗ ἀπολαύομεν, τῆς ἐν Ἐδέμ ἀθανάτου 

βρώσεως, Χριστὸν δοξάζοντες. 

Oh, maravilha paradoxal! Como um 

cacho de uvas cheio de vida, a Cruz 

que sustentou o Altíssimo, hoje é vista 

erguida da terra; pela Cruz todos 

fomos atraídos a Deus e pela Cruz a 

morte foi devorada até o fim. Ó lenho 

imaculado, pelo qual saboreamos de 

novo o alimento imortal do Éden, 

glorificando a Cristo. 

4º STICHERON 

Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν κυμβάλοις εὐήχοις, 

αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν κυμβάλοις 

ἀλαλαγμοῦ. Πᾶσα πνοὴ αἰνεσάτω τὸν 

Κύριον. 

Louvai-O com címbalos bem sonoros, 

louvai-O com címbalos de júbilo. Tudo 

quanto tem fôlego louve o Senhor. 

Ὢ τοῦ παραδόξου θαύματος! εὖρος καὶ 
μῆκος Σταυροῦ, οὐρανοῦ 

ἰσοστάσιον·ὅτι θείᾳ χάριτι, ἁγιάζει τὰ 

σύμπαντα· ἐν τούτῳ ἔθνη βάρβαρα 

ἥττηνται·ἐν τούτῳ σκῆπτρα ἀνάκτων 

ἥδρασται. Ὢ θείας κλίμακος! διʼ ἧς 

ἀνατρέχομεν εἰς οὐρανούς, ὑψοῦντες ἐν 

ᾄσμασι, Χριστὸν τὸν Κύριον. 

Oh, maravilha paradoxal! A largura e 

o comprimento da Cruz igualam-se aos 

céus; pois pela graça divina ela 

santifica o universo. Pela Cruz, as 

nações bárbaras foram vencidas; pela 

Cruz, os cetros dos reis foram firmados. 

Ó escada divina, pela qual subimos de 

novo aos céus, exaltando em cânticos a 

Cristo Senhor. 

Δόξα Πατρί, και Υιώ, και Αγίω 

Πνεύματι. Και νυν και αεί, και εις τους 

αιώνας των αιώνων. Αμήν.  

Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito 

Santo, agora e sempre e pelos séculos 

dos séculos. Amém. 

(Do Menaion)  

(Modo Plagal 2º)  

Σήμερον προέρχεται ὁ Σταυρὸς τοῦ 

Κυρίου, καὶ πιστοὶ εἰσδέχονται αὐτὸν ἐκ 

πόθου, καὶ λαμβάνουσιν ἰάματα ψυχῆς 

τε καὶ σώματος, καὶ πάσης μαλακίας. 

Αὐτὸν ἀσπασώμεθα τῇ χαρᾷ καὶ τῷ 

φόβῳ· φόβῳ διὰ τὴν ἁμαρτίαν, ὡς 

ἀνάξιοι ὄντες· χαρᾷ δὲ διὰ τὴν 

σωτηρίαν, ἣν παρέχει τῷ κόσμῳ, ὁ ἐν 

αὐτῷ προσπαγεὶς Χριστὸς ὁ Κύριος, ὁ 

ἔχων τὸ μέγα ἔλεος. 

Hoje sai em procissão a Cruz do 

Senhor, e os fiéis a recebem com desejo 

ardente, alcançando curas da alma e 

do corpo, e de toda enfermidade. 

Abracemo-la com alegria e temor: com 

temor, pela nossa condição de 

pecadores e indignos; com alegria, pela 

salvação que concede ao mundo Cristo 

Senhor, Ele que nela foi pregado e que 

possui a grande misericórdia. 
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Fiquemos agora todos de pé para a Grande Doxologia.  

A Grande Doxologia  

CORO OU LEITOR: 

Δόξα σοι τῷ δείξαντι τὸ φῶς. Glória a Ti, que nos revelaste a luz! 

Δόξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ, καὶ ἐπὶ γῆς 

εἰρήνῃ, ἐν ἀνθρώποις εὐδοκία.  

Glória a Deus no mais alto dos Céus!  

*Paz na terra, *benevolência aos ho-

mens. 

Ὑμνοῦμέν σε, εὐλογοῦμέν σε, 

προσκυνοῦμέν σε, δοξολογοῦμέν σε, 

εὐχαριστοῦμέν σοι, διὰ τὴν μεγάλην σου 

δόξαν.  

Nós te louvamos, *te bendizemos, *te 

adoramos, te glorificamos; *te damos 

graças *por tua imensa glória. 

Κύριε βασιλεῦ, ἐπουράνιε Θεέ, Πάτερ 

παντοκράτορ, 

Senhor Deus, *Rei celestial, *Pai omni-

potente. 

Κύριε Υἱὲ μονογενές, Ἰησοῦ Χριστέ, καὶ 

Ἅγιον Πνεῦμα, 

Senhor, Filho unigênito, *Jesus Cristo 

*e Espírito Santo! 

Κύριε ὁ Θεός, ὁ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ Υἱὸς 

τοῦ Πατρός, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ 

κόσμου, ἐλέησον ἡμᾶς, ὁ αἴρων τὰς 

ἁμαρτίας τοῦ κόσμου.  

Senhor Deus, *Cordeiro de Deus, *Fi-

lho de Deus Pai, *tu, que tiras o pecado 

do mundo, *tem piedade de nós! *(Tu 

que tiras o pecado do mundo). 

Πρόσδεξαι τὴν δέησιν ἡμῶν, ὁ 

καθήμενος ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρός, καὶ 

ἐλέησον ἡμᾶς.  

Acolhe a nossa súplica, *tu que estás à 

direita do Pai, *e tem piedade de nós! 

Ὅτι σὺ εἶ μόνος Ἅγιος, σὺ εἶ μόνος 

Κύριος, Ἰησοῦς Χριστός, εἰς δόξαν Θεοῦ 

Πατρός. Ἀμήν.  

Só tu és Santo, *só tu és Senhor, *Jesus 

Cristo, *na glória de Deus Pai. Amém. 

Καθ' ἑκάστην ἡμέραν εὐλογήσω σε, καὶ 

αἰνέσω τὸ ὄνομά σου εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ 

εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος.  

A cada dia eu te bendigo *louvando o 

teu nome, agora e sempre *e pelos sé-

culos dos séculos. 

Καταξίωσον, Κύριε, ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ, 

ἀναμαρτήτους φυλαχθῆναι ἡμᾶς.  

Ajuda-nos, Senhor, *a permanecer sem 

pecado *(sem pecado) neste dia. 

Εὐλογητὸς εἶ, Κύριε, ὁ Θεὸς τῶν 

Πατέρων ἡμῶν, καὶ αἰνετὸν καὶ 

δεδοξασμένον τὸ ὄνομά σου εἰς τοὺς 

αἰῶνας. Ἀμήν.  

Tu és bendito ó Senhor, *Deus dos nos-

sos pais, *e que teu nome *seja louvado 

e glorificado *pelos séculos. Amém. 

Γένοιτο, Κύριε, τὸ ἔλεός σου ἐφ' ἡμᾶς, 

καθάπερ ἠλπίσαμεν ἐπὶ σέ.  

Derrama sobre nós, Senhor, *a tua mi-

sericórdia, *porque tu és a nossa espe-

rança. 

Εὐλογητὸς εἶ, Κύριε. δίδαξόν με τὰ 

δικαιώματά σου. (3) 

Tu és bendito, ó Senhor, *ensina-me 

teus mandamentos. (3) 

Κύριε, καταφυγὴ ἐγενήθης ἡμῖν, ἐν γενεᾷ 

καὶ γενεᾷ.  

Tu és o nosso eterno refúgio, Senhor, 

*de geração em geração. 
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Ἐγὼ εἶπα΄Κύριε, ἐλέησόν με, ἴασαι τὴν 

ψυχήν μου, ὅτι ἥμαρτόν σοι 

Eu disse: Senhor, tem piedade de mim, 

*cura a minha alma *porque pequei pe-

rante Ti! 

Κύριε, πρὸς σὲ κατέφυγον, δίδαξόν με 

τοῦ ποιεῖν τὸ θέλημά σου, ὅτι σὺ εἶ ὁ 

Θεός μου.  

Em Ti, Senhor, eu me refugio; ensina-

me *a fazer a tua vontade, *pois tu és 

meu Deus. 

Ὅτι παρὰ σοὶ πηγὴ ζωῆς, ἐν τῷ φωτί 

σου ὀψόμεθα φῶς.  

Porque em Ti *está a fonte da vida; *na 

tua luz vemos a luz. 

Παράτεινον τὸ ἔλεός σου τοῖς 

γινώσκουσί σε.  

Estende a tua misericórdia, *sobre to-

dos os que te confessam. 

Ἅγιος ὁ Θεός, Ἅγιος Ἰσχυρός, Ἅγιος 

Ἀθάνατος, ἐλέησον ἡμᾶς. (3) 

Santo Deus, Santo Forte, Santo Imortal, 

tem piedade de nós. (3) 

Δόξα Πατρὶ ... Καὶ νῦν καὶ ἀεὶ ... Glória ao Pai ... Agora e sempre ... 

Ἅγιος Ἀθάνατος, ἐλέησον ἡμᾶς. Santo Imortal, tem piedade de nós. 

E , novamente, com voz mais elevada.  

Ἅγιος ὁ Θεός, Ἅγιος Ἰσχυρός, Ἅγιος 
Ἀθάνατος, ἐλέησον ἡμᾶς. 

Santo Deus, Santo Forte, Santo Imortal, 

tem piedade de nós. 

Após a Doxologia, canta - se: 

Apolitíkion da Cruz  

(Modo 1º) 

Σῶσον, Κύριε, τὸν λαὸν σου καὶ 
εὐλόγησον τὴν κληρονοµίαν σου, νίκας 

τοῖς βασιλεῦσι κατὰ βαρβάρων 

δωρούµενος, καὶ τὸ σὸν φυλάττων διὰ 

τοῦ Σταυροῦ σου πολίτευµα.  

Salva, Senhor, o teu povo e abençoa a 

tua herança. Concede à tua Igreja a 

vitória sobre o mal (os seus adversários) 

e guarda o teu povo pela tua Cruz. 
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Ofício de adoração  

na Festa da «Exaltação da Santa,  

Venerável Cruz»  

Este ofício tem sua origem nos costumes antigos da Igreja. Antigamente, era celebrado ao fi-
nal da Grande Doxologia de Matinas, antes de iniciar a Divina Liturgia. Atualmente, na mai-
oria das igrejas, costuma ser realizado ao término da Divina Liturgia, logo  após a Apólise.  

Forma habitual: Os Leitores iniciam o canto do «Santo Deus…» em melodia lenta e solene, en-
quanto o sacerdote incensa a Cruz colocada sobre o Santo Altar (a cruz manual ou outra do 
mesmo porte). Em seguida, tomando a Cruz, coloca - a em uma bandeja adornada c om manje-
ricão e flores e sai pela porta norte, precedido pelos ceroferários, turiferário e Leitores. O diá-
cono (ou um ajudante) incensa a Cruz durante toda a procissão, que percorre o interior da 
Igreja. Chegando diante do iconostásio , o sacerdote se detém diante de uma pequena mesa re-
vestida de toalha branca, dá três voltas ao seu redor com a Cruz e, voltando - se para o Ori-
ente, inicia as orações da Elevação.  

Forma alternativa (na Doxologia): No «Glória ao Pai…» do Triságio da Grande Doxologia, o 

sacerdote toma o turíbulo e incensa por nove vezes a Santa Cruz, colocada sobre o Santo 
Evangelho em bandeja enfeitada com manjericão, fazendo três prostrações. Após o  «… agora e 
sempre…», o coro, reunido junto à porta norte, canta lenta e prolongadamente o «Santo 
Deus…», enquanto se organiza a procissão: à frente seguem os ceroferários , depois a turiferá-
rio, em seguida a Cruz, e atrás o coro. O sacerdote ergue a bandeja com a Cruz sobre a cabeça 
e sai do altar pela porta norte. Ao chegar à soléa, dá três voltas ao redor da mesa preparada. 
Por fim, de pé diante da mesa e voltado para o O riente, o sacerdote eleva a bandeja com a 
Cruz e proclama as palavras da Elevação.  

O SACERDOTE: 

Σοφία! Ὀρθοί. Sabedoria! De pé! 

E coloca a bandeja com a cruz sobre a mesa, incensando em seguida em torno dela, cantando 

uma vez:  

Σῶσον Κύριε τὸν λαόν σου καὶ 
εὐλόγησον τὴν κληρονομίαν σου, 
νίκας τοῖς Βασιλεῦσι κατὰ βαρβάρων 
δωρούμενος καὶ τὸ σὸν φυλάττων 
διὰ τοῦ Σταυροῦ σου πολίτευμα. 

Salva, Senhor, o teu povo e abençoa a 
tua herança. Concede à tua Igreja a 
vitória sobre o mal (sobre os seus ad-
versários) e guarda o teu povo pela 
tua Cruz. 

E o coro repete por duas vezes:  

Σῶσον Κύριε τὸν λαόν σου καὶ 
εὐλόγησον τὴν κληρονομίαν σου, νίκας 

τοῖς Βασιλεῦσι κατὰ βαρβάρων 

δωρούμενος καὶ τὸ σὸν φυλάττων διὰ 

τοῦ Σταυροῦ σου πολίτευμα. (δίς) 

Salva, Senhor, o teu povo e abençoa a 

tua herança. Concede à tua Igreja a 

vitória sobre o mal (sobre os seus 

adversários) e guarda o teu povo pela 

tua Cruz. (2 x.) 
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E, fazendo três prostrações, ergue a cruz com alguns ramos de manjericão. Toma depois a 
bandeja com a cruz, volta - se para o Oriente e exclama em voz alta:  

Súplica Insistente  

O SACERDOTE: 

Ἐλέησον ἡμᾶς ὁ Θεός, κατὰ τὸ μέγα 
ἔλεός σου, δεομεθᾷ σου, ἐπάκουσον 
καὶ ἐλέησον. 

Tem piedade de nós, ó Deus, segundo 
a tua grande misericórdia; nós te su-
plicamos: escuta-nos e tem piedade 
de nós! 

O diácono ou outros borrifam água de rosas na cruz enquanto o sacerdote faz as prostrações. 
Os Leitores cantam a primeira série de «Kyrie, eléison». enquanto o sacerdote faz, com a ban-
deja e a cruz, o sinal da cruz e, prostrando - se, faz tocar a fronte no c hão. Levantando - se len-
tamente ao ritmo da melodia do «Kyrie, eléison».  

O CORO: 

Κύριε, ἐλέησον. (μ') Kyrie, eléison!  (40) 

Fará o mesmo depois de cada uma das seguintes súplicas que são cantadas ao lado direito da 
mesa, agora voltado para o Norte:  

O SACERDOTE: 

῎Ετι δεόμεθα ὑπέρ τῶν εὐσεβῶν καί 
᾽Ορθοδόξων Χριστιανῶν. 

Oremos ainda pelos cristãos piedosos 
e ortodoxos. 

O CORO: 

Κύριε, ἐλέησον. (μ') Kyrie, eléison!  (40) 

Como antes, faz a grande metânia e, enquanto o coro canta, vai até o lado oriental da mesa e, 
voltando - se para o Ocidente, diz:  

O SACERDOTE: 

Ἔτι δεόμεθα ὑπὲρ τοῦ 
Ἀρχιεπισκόπου ἡμῶν (δεῖνος). 

Oremos ainda por nosso (Arce)bispo 
(N.). 

O CORO: 

Κύριε, ἐλέησον. (μ') Kyrie, eléison!  (40) 

Após a reverência o sacerdote dirige - se ao lado Sul e, voltando - se para o Norte diz:  

O SACERDOTE: 

Ἔτι δεόμεθα ὑπὲρ ἐλέους, ζωῆς, 
εἰρήνης, ὑγείας, σωτηρίας, 
ἐπισκέψεως, συγχωρήσεως καὶ 
ἀφέσεως τῶν ἁμαρτιῶν τῶν 
δούλων τοῦ Θεοῦ, πάντων τῶν 
εὐσεβῶν καὶ ὀρθοδόξων χριστιανῶν 
τῶν κατοικούντων καὶ 
παρεπιδημούντων ἐν τῇ πόλει 

Oremos ainda por misericórdia, vida, 
paz, saúde, salvação, visitação, per-
dão e remissão dos pecados dos ser-
vos de Deus: todos os piedosos e orto-
doxos cristãos que residem ou estão 
de passagem nesta cidade, os nossos 
paroquianos, os membros do 
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ταύτῃ, τῶν ἐνοριτῶν, ἐπιτρόπων, 
συνδρομητῶν καὶ ἀφιερωτῶν τῆς 
ἁγίας Ἐκκλησίας ταύτης. 

conselho (Diretoria), os benfeitores e 
servidores desta santa Igreja. 

O CORO: 

Κύριε, ἐλέησον. (μ') Kyrie, eléison!  (40) 

Então, de pé em frente à mesa e olhando para o Oriente (leste), exclama:  

O SACERDOTE: 

Ἔτι δεόμεθα ὑπέρ πάσης ψυχῆς 
Χριστιανῶν ᾽Ορθοδόξων, ὑγείας τε 
καί σωτηρίας καί ἀφέσεως τῶν 
ἁμαρτιῶν αὐτῶν. 

Oremos também pelas almas de to-
dos os cristãos piedosos e ortodoxos, 
por sua salvação e a remissão de seus 
pecados. 

O CORO: 

Κύριε, ἐλέησον. (μ') Kyrie, eléison!  (40) 

O sacerdote faz novamente uma metânia, enquanto o coro canta a quinta série de «Kyrie, 
eleison». Depois do último «Kyrie, eleison», o sacerdote se levanta e, erguendo a bandeja com 
a cruz e as flores, proclama em Modo 4º –  Automel on 3: 

(Do Menaion)  

Kondákion  

(Modo 4º ⎯  Automelon -  «Ὁ ὑψωθεὶς ἐν τῷ Σταυρῷ») 

O SACERDOTE (OU O BISPO): 

Ὁ ὑψωθεὶς ἐν τῷ Σταυρῷ ἑκουσίως, τῇ 

ἐπωνύμῳ σου καινὴ πολιτεία, τοὺς 

οἰκτιρμούς σου δώρησαι, Χριστὲ ὁ Θεός, 

Εὔφρανον ἐν τῇ δυνάμει σου, τοὺς 

πιστοὺς Βασιλεῖς ἡμῶν, νίκας χορηγῶν 

αὐτοῖς, κατὰ τῶν πολεμίων, τὴν 

συμμαχίαν ἔχοιεν τὴν σήν, ὅπλον 

εἰρήνης, ἀήττητον τρόπαιον. 

Ó Cristo Deus, que voluntariamente 

foste suspenso à Cruz, tem compaixão 

do povo que traz o teu nome. Alegra, 

pelo teu poder, a tua santa Igreja, 

dando-lhe a vitória sobre o mal. Que 

tua aliança seja para nós uma arma de 

paz e um troféu de vitória. 

Abençoa com a cruz os fiéis e, colocando a bandeja sobre a mesa, beija a cruz, faz três prostra-

ções, enquanto canta lentamente:  

(Modo 2º)  

O SACERDOTE: 

Τὸν Σταυρόν σου προσκυνοῦμεν 
Δέσποτα, καὶ τὴν ἁγίαν σου 
Ἀνάστασιν δοξάζομεν.  

Prostramo-nos ante a tua Cruz, ó So-
berano, glorificando a tua santa Res-
surreição.  

 
3 Variante com o Bispo presente: Se estiver presente o Bispo, este desce do trono, toma a cruz da bandeja junta-
mente com alguns ramos de manjericão e, elevando-a, canta solenemente: 
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O CORO: 

Τὸν Σταυρόν σου προσκυνοῦμεν 
Δέσποτα, καὶ τὴν ἁγίαν σου Ἀνάστασιν 
δοξάζομεν. (δίς) 

Prostramo-nos ante a tua Cruz, ó 
Soberano, glorificando a tua santa 
Ressurreição. (2) 

O sacerdote faz uma inclinação e adora a santa Cruz, sendo seguido por todos os fiéis. En-
quanto isso, as flores são distribuídas a todos os que se aproximam da santa Cruz, enquanto o 
coro canta:  

O LEITOR (OU CORO): 

(Modo 2º)  

Δεῦτε πιστοί, τὸ ζωοποιὸν ξύλον 

προσκυνήσωμεν, ἐν ᾧ Χριστὸς ὁ 

Βασιλεὺς τῆς δόξης ἑκουσίως χεῖρας 

ἐκτείνας, ὕψωσεν ἡμᾶς εἰς τὴν ἀρχαίαν 

μακαριότητα, οὓς πρὶν ὁ ἐχθρός, διʼ 
ἡδονῆς συλήσας, ἐξορίστους Θεοῦ 

πεποίηκε.  

Δεῦτε πιστοὶ ξύλον προσκυνήσωμεν, διʼ 
οὗ ἠξιώθημεν, τῶν ἀοράτων ἐχθρῶν 

συντρίβειν τὰς κάρας. 

Δεῦτε πᾶσαι αἱ πατριαὶ τῶν ἐθνῶν, τὸν 

Σταυρὸν τοῦ Κυρίου ὕμνοις τιμήσωμεν. 

Χαίροις Σταυρὲ τοῦ πεσόντος Ἀδὰμ ἡ 

τελεία λύτρωσις. 

Ἐν σοὶ οἱ πιστότατοι βασιλεῖς ἡμῶν 

καυχῶνται, ὡς τῇ σῇ δυνάμει, 

Ἰσμαηλίτην λαὸν κραταιῶς 

ὑποτάττοντες.  

Σὲ νῦν μετὰ φόβου χριστιανοὶ 
ἀσπαζόμενοι, τὸν ἐν σοὶ προσπαγέντα 

Θεὸν δοξάζομεν, λέγοντες· 

Κύριε, ὁ ἐν αὐτῷ σταυρωθείς, ἐλέησον 

ἡμᾶς, ὡς ἀγαθὸς καὶ φιλάνθρωπος. 

Vinde fiéis! Adoremos o Madeiro que 

dá a vida, no qual, Cristo, o Rei da 

glória, estendeu voluntariamente seus 

braços, restaurando em nós a felicidade 

primitiva; nós que, dominados pelo mal 

e pelas paixões estávamos afastados de 

Deus. 

Vinde, fiéis, veneremos a Cruz, pela 

qual fomos julgados dignos de esmagar 

as cabeças dos inimigos invisíveis. 

Alegra-te, ó Cruz, perfeita redenção de 

Adão que havia caído. 

Em ti os nossos piedosíssimos reis se 

gloriam, pois, pelo teu poder, subjugam 

com firmeza o povo ismaelita. 

A ti agora, cristãos, com temor nos 

inclinamos e beijamos, glorificando o 

Deus que foi a ti pregado, e dizendo: 

Senhor, que foste crucificado nela, tem 

piedade de nós, pois és bom e 

Filantropo. 

 

(Modo Plagal 1º)  

O SACERDOTE: 

Δεῦτε λαοί, τὸ παράδοξον θαῦμα 
καθορῶντες, τοῦ Σταυροῦ τὴν δύναμιν 
προσκυνήσωμεν, ὅτι ξύλον ἐν Παραδείσῳ 
θάνατον ἐβλάστησε, τὸ δέ, τὴν ζωὴν 
ἐξήνθησεν, ἀναμάρτητον ἔχον 
προσηλωμένον τὸν Κύριον, ἐξ οὗ πάντα τὰ 
ἔθνη, ἀφθαρσίαν τρυγῶντες κραυγάζομεν, 
ὁ διὰ Σταυροῦ θάνατον καταργήσας, καὶ 
ἡμᾶς ἐλευθερώσας, δόξα σοί. 

Contemplando esta resplandecente mara-
vilha, vinde, ó povos, prostremo-nos di-
ante do Poder da Cruz. Porque, no Para-
íso, a árvore produziu a morte; E esta vida 
floresceu, porque o Senhor, isento de pe-
cado, nela foi pregado. Consequente-
mente, nós todas as nações, colhendo sua 
incorruptibilidade, exclamamos: «Ó Tu, 
que pela Cruz aniquilaste a morte e nos li-
bertaste, glória a Ti!» 
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(Mesmo modo)  

Ἡ φωνὴ τῶν Προφητῶν σου, Ἡσαϊου καὶ 
Δαυϊδ, ἐπληρώθη ὁ Θεός, ἡ λέγουσα, 
Ἤξουσι πάντα τὰ ἔθνη Κύριε, καὶ 
προσκυνήσουσιν ἐνώπιόν σου, ἰδοὺ γὰρ ὁ 
λαός, ὅς τῆς σῆς ἀγαθὲ χάριτος 
πεπλήρωται, ἐν ταῖς αὐλαίς σου 
Ἱερουσαλήμ, ὁ Σταυρὸν ὑπομεῖνας ὑπὲρ 
ἡμῶν, καὶ τὴ ἀναστάσει σου ζωοποιῶν, 
φύλαξον καὶ σῶσον ἡμᾶς. 

Cumpriram-se, ó Deus, as profecias de 
teus profetas Isaías e Davi, que diziam: 
«Todas as nações virão prostrar-se diante 
de Ti, ó Senhor». Eis, pois, ó Bondoso, em 
tua corte em Jerusalém, o povo cheio de 
tua Graça. Ó tu que suportaste a Cruz por 
nós e pela tua Ressurreição nos trouxeste 
a vida, guarda-nos e salva-nos. 

(Modo Plagal 2º)  

Σήμερον τὸ φυτὸν τῆς ζωῆς, ἐκ τῶν τῆς γῆς 
ἀδύτων ἀνιστάμενον, τοῦ ἐν αὐτῷ 
παγέντος Χριστοῦ, πιστοῦται τὴν 
ἀνάστασιν, καὶ ἀνυψούμενον χερσὶν 
Ἱεραῖς, τήν αὐτοῦ πρὸς οὐρανοὺς 
καταγγέλλει ἀνύψωσιν, δι' ἦς τὸ ἡμέτερον 
φύραμα, ἐκ τῆς εἰς γὴν καταπτώσεως, εἰς 
οὐρανοὺς πολιτεύεται, διὸ εὐχαρίστως 
βοήσωμεν, Κύριε, ὁ ὑψωθεὶς ἐν αὐτῷ, καὶ 
δι' αὐτοῦ συνυψώσας ἡμᾶς, τῆς οὐρανίου 
χαράς, ἀξίωσον τοὺς ὑμνούντάς σε. 

Hoje, desde o seu esconderijo na terra, é 
exaltada a Árvore da Vida na qual Cristo 
foi pregado, confirmando a nossa fé na 
ressurreição. E sendo elevado pelas mãos 
dos sacerdotes, proclama sua ascensão 
ao céu; e, por quem, nossa natureza é ele-
vada de seu estado caído, na terra, tor-
nando-se um cidadão do céu. Por isso, ex-
clamemos, em ação de graças: «Ó Senhor, 
que foste levantado na cruz e nos ressus-
citaste contigo, torna-nos dignos da ale-
gria celestial a nós, que te louvamos». 

(O mesmo Modo) 

Ὁ τετραπέρατος κόσμος σήμερον 
ἁγιάζεται, τοῦ τετραμεροῦς ὑψουμένου 
σου Σταυροῦ, Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν, καὶ τὸ 
κέρας τῶν πιστῶν, συνυψοῦται Βασιλέων 
ἡμῶν, ἐν αὐτῷ τῶν δυσμενῶν 
συντριβόντων τὰ κέρατα, Μέγας εἶ Κύριε 
καὶ θαυμαστὸς ἐν τοῖς ἔργοις σου! δόξα σοί. 

Hoje os confins da terra são santificados 
pela exaltação da tua Cruz de quatro bra-
ços, ó Cristo nosso Deus. E com ela se 
eleva nossos fiéis e filo cristãos governan-
tes; pois com a Cruz quebram os chifres 
dos adversários. Grande és tu, e maravi-
lhosas são as tuas obras, ó Senhor, Glória 
a Ti! 

(Modo Plagal 2º)  

Τῶν Προφητῶν αἱ φωναί, τὸ Ξύλον τὸ 
ἅγιον προκατήγγειλαν, δι' οὗ τῆς ἀρχαίας 
ἤλευθερώθη κατάρας, τῆς τοῦ θανάτου ὁ 
Ἀδάμ, ἡ κτίσις σήμερον, ὑψουμένου 
τούτου, συνυψοῖ τὴν φωνήν, τὸ ἐκ Θεοῦ 
αἰτουμένη πλούσιον ἔλεος, Ἀλλ' ὁ μόνος ἐν 
ἐλέει ἀμέτρητος Δέσποτα, ἱλασμὸς γενοῦ 
ἡμῖν, καὶ σῶσον τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 

O que foi predito pelos prenunciou o 
santo madeiro. Portanto, Adão foi liber-
tado da antiga maldição da morte. E hoje, 
na Exaltação da Cruz, toda a criação eleva 
a voz, implorando de Deus suas abundan-
tes misericórdias. Ó único Senhor de infi-
nita compaixão, sê nossa expiação e salva 
nossas almas! 

(Modo Plagal 4º)  

Δόξα Πατρί ... και νυν και αεί ... Glória ao Pai ... Agora e sempre ... 

Ἡ φωνὴ τοῦ Προφήτου σου, Μωϋσέως ὁ 
Θεός, πεπλήρωται ἡ λέγουσα, Ὄψεσθε τὴν 
ζωὴν ὑμῶν κρεμαμένην, ἀπέναντι τῶν 
ὀφθαλμῶν ὑμῶν, Σήμερον Σταυρὸς 
ὑψοῦται, καὶ κόσμος ἐκ πλάνης 
ἠλευθέρωται, Σήμερον τοῦ Χριστοῦ ἡ, 
Ἀνάστασις ἐγκαινίζεται, καὶ τὰ πέρατα τῆς 
γῆς ἀγάλλονται, ἐν κυμβάλοις Δαυϊτικοίς, 

Cumprida, Senhor foi a palavra de teu 
profeta Moisés: «Vereis vossa Vida sus-
pensa a vossos olhos». Hoje, a Cruz é 
exaltada e o mundo se liberta do erro. 
Hoje, renova-se a ressurreição de Cristo; 
regozijam-se os confins da terra, e, com 
hinos e salmos, como outrora Davi, excla-
mam: «Realizaste hoje, a salvação do 
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ὕμνον σοὶ προσφέροντα, καὶ λέγοντα, 
Εἰργάσω σωτηρίαν ἐν μέσῳ τῆς γῆς ὁ 
Θεός, Σταυρὸν καὶ τὴν Ἀνάστασιν, δι' ὧν 
ἡμᾶς ἔσωσας, ἀγαθὲ καὶ φιλάνθρωπε, 
Παντοδύναμε Κύριε δόξα σοί. 

mundo, passando pela Cruz e a Ressur-
reição, pelas quais nos libertaste, Senhor 
Nosso Deus!» Ó amoroso Filantropo, gló-
ria a Ti! 

 

E o coro canta:  

Apolitíkion   

(Modo 1º) 

Σῶσον Κύριε τὸν λαόν σου καὶ 
εὐλόγησον τὴν κληρονομίαν σου, νίκας 

τοῖς Βασιλεῦσι κατὰ βαρβάρων 

δωρούμενος καὶ τὸ σὸν φυλάττων διὰ 

τοῦ Σταυροῦ σου πολίτευμα. 

Salva, Senhor, o teu povo e abençoa a 

tua herança. Concede à tua Igreja a 

vitória sobre o mal (sobre os seus 

adversários) e guarda o teu povo pela 

tua Cruz. 

 

E tem início aqui a Divina Liturgia de São João Crisóstomo.  



«NATIVIDADE DA SANTÍSSIMA THEOTOKOS» 

47 

A Divina Liturgia  

Antífona  I  

(Modo 2º)  

Στίχ. α´. Ὁ Θεός, ὁ Θεός μου πρόσχες 

μοι, ἵνα τὶ ἐγκατέλιπές με; 

Vers. 1: Meu Deus, meu Deus, 

responda-me; por que me 

abandonaste? 

E o coro, cantando, alterna com leitor a cada versículo este refrão:  

Ταίς πρεσβείαις τής Θεοτόκου, Σώτερ 

σώσον ημάς. 

Pelas intercessões da Mãe de Deus, ó 

Salvador, salva-nos! 

Στίχ. β’. Mακρὰν ἀπὸ τῆς σωτηρίας μου 

οἱ λόγοι τῶν παραπτωμάτων μου. 

Vers. 2: Longe de minha salvação a voz 

dos meus rugidos! 

Στίχ. Γ. ’Ὁ Θεός μου κεκράξομαι 

ἡμέρας, καὶ οὐκ εἰσακούσῃ. 

Vers. 3: Meu Deus, de dia eu clamo a 

Ti, e não me respondes! 

Στίχ. δ’. Σὺ δὲ ἐν Ἁγίῳ κατοικεῖς, ὁ 

ἔπαινος τοῦ Ἰσραήλ. 

Vers. 4: Mas Tu és o Santo que habitas 

nos louvores de Israel! 

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ ἁγίῳ Πνεύματι. 

Καὶ νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 

αἰώνων. Ἀμήν. 

Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito 

Santo. Agora e sempre e pelos séculos 

dos séculos. Amém. 

Antífona  I  

(Mesmo Modo) 

Στίχ α’. Ἳνα τὶ, ὁ Θεὸς, ἀπώσω εἰς 

τέλος; 

Vers. 1: Por que nos rejeitas, ó Deus, 

para sempre? 

E o coro, cantando, alterna com leitor a cada versículo. Aos domingos:  

Σῶσον ἡμᾶς Υἱὲ Θεοῦ, ὁ σαρκὶ 
σταυρωθείς, ψάλλοντάς σοι. Ἀλληλούϊα. 

Salva-nos, ó Filho de Deus, Tu que 

foste crucificado na carne, a nós, que a 

Ti cantamos: aleluia! 

Στίχ. β’. Mνήσθητι τῆς συναγωγῆς σου, 

ἧς ἐκτήσω ἀπ’ ἀρχῆς. 

Vers. 2: Recorda-te de tua assembleia 

que adquiriste desde a origem. 

Στίχ. γ’. Ὄρος Σιὼν τοῦτο, ὃ 

κατεσκήνωσας ἐν αὐτῷ. 

Vers. 3: Deste Monte Sião em que 

habitas. 

Στίχ. δ’. Ὁ δὲ Θεὸς Βασιλεὺς ἡμῶν πρὸ 

αἰώνων εἰργάσατο σωτηρίαν ἐν μέσῳ 

τῆς γῆς. 

Vers. 4: Deus é nosso Rei desde o 

princípio, autor da salvação no meio da 

terra. 

Δόξα Πατρί, και Υιώ, και Αγίω 

Πνεύματι. Και νυν και αεί, και εις τους 

αιώνας των αιώνων. Αμήν.  

Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito 

Santo, agora e sempre e pelos séculos 

dos séculos. Amém. 

Ο Μονογενής Υιός και Λόγος του Θεού, 

αθάνατος υπάρχων και καταδεξάμενος 

Ó Filho unigênito e Verbo de Deus, 

*que sendo imortal, *e que para nossa 
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δια την ημετέραν σωτηρίαν σαρκοθήναι 

εκ της αγίας Θεοτόκου και αειπαρθένου 

Μαρίας, ατρέπτως ενανθρωπήσας, 

σταυρωθείς τε, Χριστέ ο Θεός, θανάτω 

θάνατον πατήσας, εις ων της Αγίας 

Τριάδος, συνδοξαζόμενος τω Πατρί και 

τω Αγίω Πνεύματι, σώσον ημάς. 

salvação, *permanecendo Deus te 

fizeste homem, *nascendo da santa 

Theotokos *e sempre virgem Maria, *e 

foste crucificado, ó Cristo, nosso Deus, 

*e pela morte venceste a morte. *Tu, 

que és um *da Santíssima Trindade, 

*glorificado com o Pai e o Espírito 

Santo, *salva-nos! 

Antífona  III  

Στίχ. α´. Ὁ Κύριος ἐβασίλευσεν, 

ὀργιζέσθωσαν λαοί. 
Vers. 1: O Senhor reina, tremam os 

povos! 

Apolitíkion  da Cruz  

(Modo 1º) 

Σῶσον, Κύριε, τὸν λαὸν σου καὶ 
εὐλόγησον τὴν κληρονοµίαν σου, νίκας 

τοῖς βασιλεῦσι κατὰ βαρβάρων 

δωρούµενος, καὶ τὸ σὸν φυλάττων διὰ 

τοῦ Σταυροῦ σου πολίτευµα.  

Salva, Senhor, o teu povo e abençoa a 

tua herança. Concede à tua Igreja a 

vitória sobre o mal (os seus adversários) 

e guarda o teu povo pela tua Cruz.  

E segue os versículos seguintes, alternando com o Apolitikion da festa.  

Στίχ. β’. Κύριος ἐν Σιών μέγας καί 

ὑψηλός ἐστι. 

Vers. 2: Grande é o Senhor em Sião. 

Στίχ. γ’. Ἐξομολογησάσθωσαν τῷ 

ὀνόματί σου τῷ μεγάλῳ. 

Vers. 3: Exaltem teu grande e venerável 

nome! 

Hino de Entrada (Isodikón)  

(Modo 2° ) 

Ὑψοῦτε Κύριον τὸν Θεὸν ἡμῶν, καὶ 
προσκυνεῖτε τῷ ὑποποδίῳ τῶν ποδῶν 

αὐτοῦ, ὅτι ἅγιος ἐστι. 

Exaltai ao Senhor, nosso Deus e 

prostrai-vos ante o escabelo de seus pés 

porque Ele é Santo. 

Σῶσον ἡμᾶς Υἱὲ Θεοῦ, ὁ σαρκὶ 
σταυρωθείς … 

Salva-nos, ó Filho de Deus, Tu que 

foste crucificado na carne … 

…ψάλλοντάς σοι, Ἀλληλούϊα. … a nós, que a Ti cantamos: aleluia! 

HINOS APÓS A PEQUENA ENTRADA  

Apolitíkion da Cruz  

(Modo 1º) 

Σῶσον, Κύριε, τὸν λαὸν σου καὶ 
εὐλόγησον τὴν κληρονοµίαν σου, νίκας 

Salva, Senhor, o teu povo e abençoa a 

tua herança. Concede à tua Igreja a 



«NATIVIDADE DA SANTÍSSIMA THEOTOKOS» 

49 

τοῖς βασιλεῦσι κατὰ βαρβάρων 

δωρούµενος, καὶ τὸ σὸν φυλάττων διὰ 

τοῦ Σταυροῦ σου πολίτευµα.  

vitória sobre o mal (os seus adversários) 

e guarda o teu povo pela tua Cruz.  

O Apolitíkion  da Igreja Paroquial é cantado e, em seguida:  

Kondákion  

(Modo 4º ⎯ automelon)  

Ὁ ὑψωθεὶς ἐν τῷ Σταυρῷ ἑκουσίως, τῇ 

ἐπωνύμῳ σου καινὴ πολιτεία, τοὺς 

οἰκτιρμούς σου δώρησαι, Χριστὲ ὁ Θεός, 

Εὔφρανον ἐν τῇ δυνάμει σου, τοὺς 

πιστοὺς Βασιλεῖς ἡμῶν, νίκας χορηγῶν 

αὐτοῖς, κατὰ τῶν πολεμίων, τὴν 

συμμαχίαν ἔχοιεν τὴν σήν, ὅπλον 

εἰρήνης, ἀήττητον τρόπαιον. 

Ó Cristo Deus, que voluntariamente 

foste suspenso à Cruz, tem compaixão 

do povo que traz o teu nome. Alegra, 

pelo teu poder, a tua santa Igreja, 

dando-lhe a vitória sobre o mal. Que 

tua aliança seja para nós uma arma de 

paz e um troféu de vitória. 

Trisagion  

Τὸν Σταυρόν σου προσκυνοῦμεν, 

Δέσποτα, καὶ τὴν ἁγίαν σου ἀνάστασιν 

δοξάζομεν. 

Prostramo-nos diante da tua Cruz, ó 

Soberano, e a tua santa Ressurreição 

glorificamos. 

Prokímenon  

(Modo Grave)  

Ὑψοῦτε Κύριον τὸν Θεὸν ἡμῶν. Exaltai ao Senhor, nosso Deus. 

Στίχ. Ὁ Κύριος ἐβασίλευσεν, 

ὀργιζέσθωσαν λαοί. 
Vers.: O Senhor reina, alegrem-se os 

povos. 

Epístola (Apóstolos)  

Πρὸς Κορινθίους Α’ Ἐπιστολῆς 

Παύλου τὸ Ἀνάγνωσμα. (1: 18-24) 

Leitura da I Epístola do apóstolo 

Paulo aos Coríntios (1: 18-24) 

δελφοί, Ἀδελφοί, ὁ λόγος ὁ 

τοῦ σταυροῦ τοῖς μὲν 

ἀπολλυμένοις μωρία ἐστίν, 

τοῖς δὲ σῳζομένοις ἡμῖν 

δύναμις Θεοῦ ἐστιν. Γέγραπται γάρ΄ 

«᾽Απολῶ τὴν σοφίαν τῶν σοφῶν, καὶ 
τὴν σύνεσιν τῶν συνετῶν ἀθετήσω». 

Ποῦ σοφός; Ποῦ γραμματεύς; Ποῦ 

συζητητὴς τοῦ αἰῶνος τούτου; Οὐχὶ 
ἐμώρανεν ὁ Θεὸς τὴν σοφίαν τοῦ 

κόσμου τούτου; Ἐπειδὴ γὰρ ἐν τῇ σοφίᾳ 

τοῦ Θεοῦ οὐκ ἔγνω ὁ κόσμος διὰ τῆς 

σοφίας τὸν Θεόν, εὐδόκησεν ὁ Θεὸς 

rmãos, 18com efeito, a 

linguagem da cruz é loucura 

para aqueles que se perdem, 

mas para aqueles que se 

salvam, para nós, é poder de 

Deus. 19Pois está escrito: Destruirei a 

sabedoria dos sábios e rejeitarei a 

inteligência dos inteligentes. 20Onde 

está o sábio? Onde está o homem 

culto? Onde está o argumentador deste 

século? Deus não tornou louca a 

sabedoria deste século? 21Com efeito, 

visto que o mundo por meio da 
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διὰ τῆς μωρίας τοῦ κηρύγματος σῶσαι 

τοὺς πιστεύοντας. Ἐπειδὴ καὶ ᾽Ιουδαῖοι 

σημεῖον αἰτοῦσιν καὶ Ἕλληνες σοφίαν 

ζητοῦσιν, ἡμεῖς δὲ κηρύσσομεν Χριστὸν 

ἐσταυρωμένον, ᾽Ιουδαίοις μὲν 

σκάνδαλον, Ἕλλησι δὲ μωρίαν, αὐτοῖς 

δὲ τοῖς κλητοῖς, ᾽Ιουδαίοις τε καὶ 
Ἕλλησι, Χριστὸν Θεοῦ δύναμιν καὶ 
Θεοῦ σοφίαν. 

sabedoria não reconheceu a Deus na 

sabedoria de Deus, aprouve a Deus 

pela loucura da pregação salvar 

aqueles que creem. 22Os judeus pedem 

sinais, e os gregos andam em busca de 

sabedoria; 23nós, porém, anunciamos 

Cristo crucificado, que para os judeus é 

escândalo, para os gentios é loucura, 
24mas para aqueles que são chamados, 

tanto judeus como gregos, é Cristo, 

poder de Deus e sabedoria de Deus. 

Aleluia  

(Modo Plagal 1º)  

Ἀλληλούϊα. (γ’) Aleluia! (3x) 

Στίχ. αʹ. Μνήσθητι τῆς συαγωγῆς σου, 

ἧς ἐκτήσω ἀπ’ ἀρχῆς. 

Vers. 1: Recorda-te de tua assembleia 

que adquiriste desde a origem. 

Ἀλληλούϊα. (γ’) Aleluia! (3x) 

Στίχ. βʹ. Ὁ δὲ Θεὸς βασιλεὺς ἡμῶν πρὸ 

αἰώνων, εἰργάσατο σωτηρίαν ἐν μέσῳ 

τῆς γῆς. 

Vers. 2: Tu és, ó Deus, meu Rei desde o 

princípio, autor de grandes feitos em 

meio a terra.  

Ἀλληλούϊα. (γ’) Aleluia! (3x) 

Evangelho  

(Jo 19: 6- 11, 13- 20, 25 - 28, 30)  

Ἐκ τοῦ κατὰ ἸΩΆΝΝΗΝ ἁγίου 
Εὐαγγελίου τὸ ἀνάγνωσμα.  

Leitura do Evangelho segundo o 
santo Evangelista JOÃO. 

ῷ καιρῷ ἐκείνῳ, 
συμβούλιον ἐποίησαν οἱ 
᾽Αρχιερεῖς καὶ οΑρχιερεῖς 

καὶτὰ τοῦ Ἰησοῦ, ὄπως αὐτὸν 
ἀπολέσωσι. Καὶ παρεγένοντο πρὸσ 
Πιλάτον, λέγοντες˙ Σταύρωσον 
σταύρωσον αὐτόν. Λέγει αὐτοῖς ὁ 
Πιλᾶτος˙ λάβετε αὐτὸν ὑμεῖς, καὶ 
σταυρώσατε˙ ἐγὼ γὰρ οὐχ εὑρίσκω 
ἐν αὐτῷ αἰτίαν.  Ἀπεκρίθησαν αὐτῷ 
οἱ Ἰουδαῖοι˙ Ἡμεῖς νόμον ἔχομεν͵ καὶ 
κατὰ τὸν νόμον ἡμῶν ὀφείλει 
ἀποθανεῖν͵ ὅτι ἑαυτὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ 
ἐποίησεν. Ὅτε οὖν ἤκουσεν ὁ 
Πιλᾶτος τοῦτον τὸν λόγον͵ μᾶλλον 
ἐφοβήθη͵ καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸ 

aquele tempo, 6Quando os 
chefes dos sacerdotes e os 
guardas o viram, gritaram: 
«Crucifica-o! Crucifica-o!» 

Disse-lhes Pilatos: «Tomai-o vós e 
crucificai-o, porque eu não encontro 
culpa nele». 7Os judeus responderam-
lhe: «Nós temos uma Lei e, conforme 
essa Lei, ele deve morrer, porque se 
fez Filho de Deus». 8Quando Pilatos 
ouviu essa palavra, ficou ainda mais 
aterrado. 9Tornando a entrar no pre-
tório, disse a Jesus: «De onde és tu?» 
Mas Jesus não lhe deu res-
posta. 10Disse-lhe, então, Pilatos: “Não 
me respondes? Não sabes que eu 
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Πραιτώριον πάλιν, καὶ λέγει τῷ 
Ἰησοῦ˙ Πόθεν εἶ σύ; Ὁ δὲ Ἰησοῦς, 
ἀπόκρισιν οὐκ ἔδωκεν αὐτῷ. Λέγει 
οὖν αὐτῷ ὁ Πιλᾶτος˙ Ἐμοὶ οὐ λαλεῖς; 
οὐκ οἶδας ὅτι ἐξουσίαν ἔχω 
σταυπῶσαί σε, καὶ ἐξουσίαν ἔχω 
ἀπολῦσαί σε; Ἀπεκρίθη ὁ ᾿Ιησοῦς· 
Οὐκ εἶχες ἐξουσίαν οὐδεμίαν κατ᾿ 
ἐμοῦ, εἰ μὴ ἦν σοι δεδομένον 
ἄνωθεν.· Ὁ οὖν Πιλᾶτος ἀκούσας 
τούτων τῶν λόγων, ἤγαγεν ἔξω τὸν 
Ἰησοῦν͵ καὶ ἐκάθισεν ἐπὶ τοῦ 
βήματος, εἰς τόπον λεγόμενον 
Λιθόστρωτον͵ Ἑβραϊστὶ δὲ Γαββαθα. 
Ἦν δὲ παρασκευὴ τοῦ πάσχα͵ ὥρα δέ 
ὡσεὶ ἕκτη˙ καὶ λέγει τοῖς Ἰουδαίοις˙ 
Ἴδε ὁ Βασιλεὺς ὑμῶν. Οἱ δὲ 
ἐκραύγασαν΄ Ἆρον ἆρον͵ σταύρωσον 
αὐτόν. Λέγει αὐτοῖς ὁ Πιλᾶτος˙ τὸν 
Bασιλέα ὑμῶν σταυρώσω; 
Ἀπεκρίθησαν οἱ ἀρχιερεῖς˙ οὐκ ἔχομεν 
βασιλέα, εἰ μὴ Καίσαρα. Τότε οὖν 
παρέδωκεν αὐτὸν αὐτοῖς, ἵνα 
σταυρωθῇ. Παρέλαβον δὲ τὸν 
Ἰησοῦν· καὶ ἤγαγον· καὶ βαστάζων 
τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, ἐξῆλθεν εἰς τὸν 
λεγόμενον Κρανίου τόπον͵ ὃς 
λέγεται ἑβραϊστὶ Γολγοθᾶ͵ ὅπου 
αὐτὸν ἐσταύρωσαν͵ καὶ μετ΄ αὐτοῦ 
ἄλλους δύο, ἐντεῦθεν καὶ ἐντεῦθεν͵ 
μέσον δὲ τὸν Ἰησοῦν. Ἔγραψεν δὲ 
καὶ τίτλον ὁ Πιλᾶτος, καὶ ἔθηκεν ἐπὶ 
τοῦ σταυροῦ· ἦν δὲ γεγραμμένον΄ 
Ἰησοῦς ὁ Ναζωραῖος ὁ Bασιλεὺς τῶν 
Ἰουδαίων. Τοῦτον οὖν τὸν τίτλον 
πολλοὶ ἀνέγνωσαν τῶν Ἰουδαίων͵ 
ὅτι ἐγγὺς ἦν ὁ τόπος τῆς πόλεως 
ὅπου ἐσταυρώθη ὁ Ἰησοῦς· καὶ ἦν 
γεγραμμμένον ἑβραϊστί͵ ἑλληνιστί, 
ῥωμαϊστί. Εἱστήκεισαν δὲ παρὰ τῷ 
Σταυρῷ τοῦ Ἰησοῦ ἡ Μήτηρ αὐτοῦ, 
καὶ ἡ ἀδελφὴ τῆς Μητρὸς αὐτοῦ͵ 
Μαρία ἡ τοῦ Κλωπᾶ, καὶ Μαρία ἡ 
Μαγδαληνή. Ἰησοῦς οὖν ἰδὼν τὴν 
Μητέρα, καὶ τὸν Μαθητὴν 
παρεστῶτα ὃν ἠγάπα͵ λέγει τῇ 
Μητρί͵ αὐτοῦ˙ Γύναι͵ ἰδου ὁ Υἱός σου. 
Εἶτα λέγει τῷ Μαθητῇ˙ Ἰδοὺ ἡ Μήτηρ 

tenho poder para te libertar e poder 
para te crucificar?” 11Respondeu-lhe 
Jesus: «Não terias poder algum sobre 
mim, se não te fosse dado do alto; por 
isso, quem a ti me entregou tem 
maior pecado» [...] 13Ouvindo tais pa-
lavras, Pilatos trouxe Jesus para fora, 
fê-lo sentar-se no tribunal, no lugar 
chamado Pavimento, em hebraico 
Gábata. 14Era o dia da preparação da 
Páscoa, perto da sexta hora. Disse Pi-
latos aos judeus: «Eis o vosso 
rei!» 15EIes gritavam: «À morte! À 
morte! Crucifica-o!» Disse-lhes Pila-
tos: «Crucificarei o vosso rei?!» Os 
chefes dos sacerdotes responderam: 
«Não temos outro rei a não ser Cé-
sar!» 16Então Pilatos o entregou para 
ser crucificado. Então eles tomaram a 
Jesus.17E ele saiu, carregando a sua 
cruz, e chegou ao chamado «Lugar da 
Caveira» — em hebraico chamado 
Gólgota — 18onde o crucificaram; e, 
com ele, dois outros: um de cada lado 
e Jesus no meio. 19Pilatos redigiu tam-
bém um letreiro e o fez colocar sobre 
a cruz; nele estava escrito: «Jesus Na-
zareu, o rei dos judeus». 20Esse le-
treiro, muitos judeus o leram, porque 
o lugar onde Jesus fora crucificado 
era próximo da cidade; e estava es-
crito em hebraico, latim e 
grego. 25Perto da cruz de Jesus, per-
maneciam de pé sua mãe, a irmã de 
sua mãe, Maria, mulher de Cleopas, e 
Maria Madalena. 26Jesus, então, vendo 
sua mãe e, perto dela, o discípulo a 
quem amava, disse à sua mãe: «Mu-
lher, eis o teu filho!» 27Depois disse ao 
discípulo: «Eis a tua mãe!» E a partir 
dessa hora, o discípulo a recebeu em 
sua casa. 28Depois, sabendo Jesus que 
tudo estava consumado, disse, para 
que se cumprisse a Escritura até o 
fim: «Tenho sede!» 30Quando Jesus 
tomou o vinagre, disse: «Está 
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σου. Καὶ ἀπ΄ ἐκείνης τῆς ὥρας ἔλαβεν 
ὁ Μαθητὴς αὐτὴν εἰς τὰ ἴδια. Μετὰ 
τοῦτο εἰδὼς ὁ Ἰησοῦς, ὅτι πάντα ἤδη 
τετέλεσται͵ κλίνας τὴν κεφαλὴν, 
παρέδωκεν τὸ πνεῦμα. 

consumado!» E, inclinando a cabeça, 
entregou o espírito. 

Em vez de «Áxion estin ...»  

Hirmós  

(Modo Pl agal  4º) 

Μυστικὸς εἶ Θεοτόκε Παράδεισος, 

ἀγεωργήτως βλαστήσασα Χριστόν, ὑφ’ 

οὗ τὸ τοῦ Σταυροῦ ζωηφόρον ἐν γῇ, 

πεφυτούργηται δένδρον. Διὸ νῦν 

ὑψουμένου προσκυνοῦντες αὐτόν, σὲ 
μεγαλύνομεν. 

Tu és, ó Theotokos, o paraíso místico; 

pois sem ser cultivada, produziste 

Cristo que plantou a árvore da Cruz. 

Por isso, agora O adoramos 

crucificado e a ti exaltamos. 

Kinonikón (Canto de Comunhão)  

Ἐσημειώθη ἐφ' ἡμᾶς τὸ φῶς τοῦ 
προσώπου σου Κύριε. Ἀλληλούϊα 

Levanta sobre nós, Senhor, a luz da tua 
face. Aleluia! 

Apólise (Despedida)  

Ὁ ἀναστὰς ἐκ νεκρῶν) Χριστὸς ὁ 
ἀληθινὸς Θεὸς ἡμῶν, .... 

O Ressuscitado dentre os mortos, 
Cristo, nosso verdadeiro Deus ... 

• Em vez de «… Vimos a verdadeira luz» canta-se o Apolitíkion da festa.  
• Se não foi feita antes, após a Divina Liturgia, procissão e cerimônia da Exaltação da Santa Cruz.  
• Encerramento da festa no dia 21. 
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